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PREFACE 


The Kudubi Community is generally called aboriginals of Goa. They came 
to Karnataka and Kerala during Portuguese rule in Goa in large numbers due 
to persecution, religious conversions and atrocities on the natives of Goa. They 
are a socially, educationally and economically backward lot. World Konkani 
Centre under its VISION-TVM has taken up various schemes to support 
over all development of Kudubi people. World Konkani Centre conducted an 
extensive Socio Economic Survey of Kudbi Community which is a mirror to 
the plights of the community. 

Though they are backward Kudubi people have a very fine Konkani folk 
culture ie. Songs, dances, folk tales etc. The dialect spoken by Kudubis is of 
Konkani Language family with a distinct flavour which need to be preserved 
and promoted for the enrichment of Konkani Culture. 

World Konkani Centre is constantly in a cultural interaction with this 
community to encourage the use of the Kudubi dialect at Kudubi homes. To a 
great satisfaction, with all our efforts in instilling pride about the language and 
community, the younger generation now picking up the language and speaking 
it. 

World Konkani Centre has in place a framework for documentation of all 
the dialects spoken by Konkani people. It is within this framework the 
Descriptive Study of Kudubi Dialect, a research assignment was taken up by 
Dr. Varija N. I am happy that she has now completed her work successfully 
and submitted her report for publication. I appreciate Dr. Varija N. for her 
hardwork and a dedicated approach in documenting this dialect. 

World Konkani Centre is indebted to Dr. Varija N. and her guide and 
supervisor Dr. U.P. Upadhyaya for this voluminous work which will help the 
World Konkani Centre to document the dialects of Konkani people. 

I express my heartfelt gratitude for the benevolent support by Government 
of Karnataka for providing a grant for various projects of World Konkani 
Centre. 


Date: 6-11-2015 Basti Vaman Shenoy 
President, 

Konkani Bhas Ani Sanskriti Prathistan, 

World Konkani Centre, 

Mangaluru — 575016 
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SUPERVISOR’S NOTE 


I am very glad to write a note in appreciation, to this analysis 
of Kudubi a dialect of Kudubies spoken in costal Karnataka. Ever 
since Dr. Varija has finished her master degree in Kannada and 
Linguistics, started working on Bhalavali Bhasha speech form, 
She was always engaged in analysing different dialects of costal 
Karnataka, since costal Karnataka has multitude of Dravidian 
and Indo-Aryan speech forms living side by side. It is a good 
field for a worker of Linguistic research on topics like language 
contact situations, mutual borrowings, convergence features and 
language universals. Dr. Varija took the advantage of this linguistic 
diversity of her own locality and started working on that with all 
sincerity and devotion. Organisations like World Konkani Centre, 
have rightly entrusted her with research projects connected with 
these inter study of Dravidian and Indo-Aryan languages. 

Though Kudubi community spread over the vast region of 
west cost of India are considered as a down trodden community, 
they have their own peculiar cultural identity which is baffling 
even to the upper community of India. 

Kudubi spoken by Kudubies of the west coast of India, though 
this community is considered to be a down trodden community 
this individuality is reflected in their language also. 

Dr. Varija is attempting to write a descriptive grammar of 
Kudubi as per the principles of structural linguistics in three 
chapters on phonology, Morphology and syntax. When the dialects 
branch off from the main language, free variations both in 
phonology and morphology and syntax are commonly noticed 
before one can recognise definite sound changes and morphological 
changes are systematically noticed. In Kudubi also we find such 
free variations as noticed by Dr. Varija. These free variations are 
noticed both in morphological features like selection of number 

and gender marker to a particular noun as well as phonological 
features like nasalisation of vowels etc. 


This community is also known for borrowing not only 
individual words from local languages like Kannada and Tulu 
but also borrows phrases and idioms from neighbouring languages. 

In spite of their cultural peculiarities, they also follow the 
customs and values of ancient Indian socity. Those who go against 
these customs are treated out casted by the society. This is reflected 
in their speech. 

Dr. Varija went to different remote villages and Kudubi 
colonies in the forest area lived with those speakers and recorded 
materials of their day to day life as well as social and cultural 
life. 

This can inspire future scholars to go more deep into Kudubi’s 
linguistic and cultural life and discover various features related 
to contact situations. Scholars should be encouraged for such 
studies. Even Dr. Varija herself could do further research on this 
dialect if she is assigned any such project. Since she knows many 
languages of the western India, like Kannada, Tulu, Konkani, 
Marathi, Beary, Tamil, Malayalam etc, she is the proper person 
to recognise linguistic peculiarities of the target language and 
their mutual borrowings, typological features etc She should be 
encouraged for such sincere studies on other Konkani and Marathi 
dialects of this area. Research Institutes can make use of the 
scholarship and resources of such sincere dedicated scholars, 

It is hoped that this study will be a good contribution to 
dialectology, language contact, bilingualism and socio linguistics 
and may inspire further in the field of linguistics. 


16-08-2014 U.P. Upadhyaya 
Professor emeritus 

Rastrakavi Govinda Pai Samshodhana Kendra 

Udupi 
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Introduction 


1.1 Introduction to the community and 
the land selected for the present study 


Kudubi / Kunbi community lives in many of the states of India 
like Bihar, Uttar Pradesh, Gujarat, Maharastra, Andhra Pradesh, 
Goa, Karnataka, Tamilnadu, and Kerala. They are also called as 
kunubi, kunumi, kudmi, kunmi, kudbi, kudubi, kunbi, kudumi, 
kudumbi, kudummi etc. Among these names Kunbi seems to be 
more meaningful term. ‘kun’ means sow and ‘bi’ means seed. 
They used to dig the uncultivated hilly land, sow the seeds and 
grow the crops in olden days. Even now many of them continue 
agriculture as main occupation. Hence this word Kunbi suits 
them. Moreover it is noticed during the field work the speakers 
identify themselves as Kunbis and not by other names. The 
leaders of this community opine that the British people, the 
ruler of this land used to call them as kudubi, but they 
themselves do not like to be called so. 

References of this community are available in the works of 
some of the scholar historians like Edgar Thurston, Anantha 
Krishna Iyer, and some government records. Thurston called 
them as Kudubis and Anantha Krishna lyer, called them as 
Kunbis. The District Gazetteer of Dakshina Kannada District 
has referred to this community as Kudubi. The Chinnappa 
Reddy Commission, the 3rd commission for backward classes, 
has noted this community as Kudubi. Dr. Ravindranatha Rao 
who has studied the sociological aspect of this community, has 
called it as Kudubi, but he says’ that the original endonym 
Kunbi has become kudubi, an exonym in Karnataka, after 
migration. The world Konkani Centre which works for the 
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prosperity and development of Konkani speaking communities has recognised this 
community as Kudubi. There are some associations organised for uplifting this 
community have taken the name Kudubi as the name of this community. A book 
entitled ‘A brief introduction to Kudubi Tribal community, (in Kannada), published by 
Kudubi samaajooddhaaraka Sangha, Altaru,says that ‘Kudubi’ is the word given by the 
other community people, the British census reporters and administrators of the state. 
The original word ‘kunmi’ is used within the community. 

It is common to have more than one names for a community in tribal culture. 
Hence it is not a wonder, if this community has more than one name. But to maintain 
uniformity in the name and to avoid the confusion in recognising the community, the 
name Kudubi is used in this work. 

Many of Kudubi communities living in other states have adopted regional 
languages of that state. But the Kudubis of Maharastra, Goa, Karnataka and Kerala have 
retained Konkani as their mother tongue, though it is highly influenced by local and 
regional languages. There are various social groups among them which they call by 
various names like, Are Kudubi, Kodyal Kudubi, Atte Kudubi, Goa Kudubi, Naada 
Kudubi, Jaati Kudubi, Joogi Kudubi. etc At Present three costal districts of Karnataka, 
i.e.: Uttara Kannada, Udupi and Dakshina Kannada, where Kudubies live densely, are 
selected for this study. The Social sub groups are not considered in this study. 


1.1.1 Introduction to Uttara Kannada district 

Uttara Kannada, which is called as North Canara district in earlier days, lies 
between 13.9220° N to 15.5252° N latitude and 74.0852° E to 75.0999° E longitude and 
covers an area of 10,291 KM. It extends from north to south to a maximum of 180 KM, 
and from west to east a maximum width of 110 KM. The Arabian sea borders it on the 
west creating a long continuous, through narrow, coastline of 120 KM running north to 
south. Goa, Belgaum, Dharwad, Shimoga and Udupi form the northern, eastern and 
southern boundaries of this district respectively. Uttara Kannada district is one of the 
northern most districts in Karnataka State. The district comprises of 11 Taluks namely, 
Supa, Haliyal, Mundgod, Yellapur, Karwar, Ankola, Sirsi, Siddapur, Honnavar, Kumta 
and Bhatkal. 
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Talukas of Kudubi Population 


Uttara Kannada District 





ard~ enage 


§ smite 


UTTARA KANNADA 
DISTRICT “ 


reg 
\ 


¥ 


Maps Courtesy: Google Maps 


Kudubi Dialect / 3 


Introduction 


The languages spoken in Uttara Kannada District 
Various languages are spoken by various communities as given in the list below. 


The names of Languages Name of the communities 
Kannada Havyaka Brahmins 

Kannada Vaishyas 
Konkani Bhandaris 


Chitrapur Saraswat Brahmins 
Daivajnya Brahmins 
Gavlis 
Gabit 
Gondas 
Goud Saraswat Brahmins 
GramaVokkaligas (Gouda/ Patagar) 
Gudigars 
Harikant 
Harkantra 
Halakki Vokkaligas 
Kharvis 
Komarpant 
Konkan Marathas 
Kramavant Joshis 
Kunabis 
Madvals 

Marathi Charodi Samaj 
Chitpavan Brahmins 
Gomantak Maratha Samaj 
Kudaldeshkar Gaud Brahmans 
Marathas 
Nadavas 
Naik Maratha Samaj 
NamadhariNaiks 
Nutan Maratha Samaj 
Padyes 
Rajapur Saraswat Brahmins 
Shervegar Naayaks 
Siddis 
VaishyaVanis 


The Konkani spoken by Kudubis in this district is selected for the present study. - 
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1.1.2 Introduction to Udupi district: 

Udupi District is to the south of Uttara Kannada district at Latitude- 13.21 N 
tol3.3N, and Longitude-74.45E to 74.7E. Its head quarter is Udupi. This district is 
Located 363 KM towards west from State capital Bangalore. Udupi District occupies an 
area of approximately 3880 square kilometres. Its in the 20 meters to 13 meters 
elevation range. Udupi District is sharing border with Arabian sea in west, North 
Kannada District in the north, Shivamogge and Chikkamagaluru districts in the east and 
Dakshina Kannada District in the south. Udupi District is divided into 3 Taluks i.e. 
Kundapur, Udupi and Karkal. 


Languages of Udupi District : 

The primary languages of Udupi district are Tulu, Beary Bashe, Kannada, Urdu and 
Konkani. The Udupi and Dakshina Kannada districts are referred to as Tulu Nadu, as 
they constitute the Tulu-majority region. Inscriptions in the Tulu languages are found in 
and around the village of Barkur, the ancient capital of Tulu Nadu. Kundagannada 
which is the dialect of Kannada is spoken predominantly in Kundapur Taluk, Hebri, and 
Brahmavar. Konkani is spoken by the people of Gouda Saraswat Brahmins, and 
Mangalorean Catholics in Udupi District. The Muslims in Udupi district speak Urdu 
Language and some Muslims in Baindur speak the Beary Bashe and Nawayathi 
language. 
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Villages and Settlements of Kudubis in Area of Survey 
Udupi District 
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1.1.3 Introduction to Dakshina Kannada district 

Dakshina Kannada District is one among 30 Districts of Karnataka State, in India. 
The Administrative head quarter of Dakshina Kannada District is Mangalore. It is 
located at 347 KM towards west from State capital Bangalore. 

It is located at Latitude-12.27N to 13.58N and Longitude-74.35E to 74.53E. 
Dakshina Kannada District is sharing its border with Udupi District to the North, 
Chikkamagaluru District in the North and North -East, Hasan District in the east, 
Madikeri District in south and south east, Kasaragod district of Kerala state to the 
South, and Arabian sea in the west. Dakshina Kannada district occupies an area of 
approximately 4866 square kilometres. It’s in the 96 meters to 23 meters elevation 
range. 
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Villages and Settlements of Kudubis in Area of Survey 
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The languages spoken in this district can be listed as below 


Name of the languages Name of the languages spoken by the community 
Tulu Shivalli Brahmins 
| Shiva Brahmins 

Jains 
Bunts 
Billavas 
Marakkalas 
Protestant Christians 
Koragas 
Nalikes 

Beary Bhashe Bearies 

Kannada Kota Brahminns 
Havyaka Brahmins 
kshatriyas 
Bairas 
Gowdas 

Urdu Muslims 

Konkani Gowda Sarasvath Brahmins 
Daivjna Brahmins 
Roman Catholics 
Navayaths 
Siddhis 
Daljis 
Kharvis 
Kudubis 

Konkani/ Marathi’ Bhalavalikar Sarasvath Brahmins 
Kudaldeshast Adya Gowda Brahmins 
Karhada Brahminns 
Chitpavana Brahminns 
Chaptegars 


‘ These dialects are in between Konkani & Marathi. But WKC and KKSA have recognized these 
speech varieties as the dialects of Konkani. 
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1.2 Introduction to the present study: ia ™ 
Present study entitled ‘The descriptive study of Kudubi dialect’, gives a broad 


outline to the grammar of Kudubi speech spoken in the selected geographical area. 
Kudubi is a dialect of Konkani language which belongs to Indo-Aryan Language family. 
Since it is spoken in a place where Dravidian languages like Kannada, Tulu, Malayalam 
and Indo Aryan Language Marathi are spoken, it is influenced by those languages. 
Kudubis belong to various clans and sub clans and each clan keep themselves aloof 
from other clans. Hence they do not mix with each other easily. They do not speak their 
language much outside their homes. In recent days they have organized their own 
associations and these associations work for the welfare of the community. They used 
Kannada even in their get together functions arranged by their own associations. They 
feel that they cannot understand each other’s dialect. Hence the regional language only 
is used. It is observed that the elder generation is maintaining their speech variety, 
where as the younger generation is not much bothered about retaining the richness of 
their language or culture. 

Culturally, though they have rich folk cultural entities, the younger generation is 
not much interested to retain them. Today the younger generation tends to identify 
themselves with the major ethnic group like Gowdas and Naiks. Their surnames Gowda 
and Naika help them to some extent to serve the purpose. 

No much study is done on various aspects of Kudubi’s language or culture. Some 
scholars like Dr. Ravindranath Rao, Mr M. Gopala Gowda, Prof. A.V. Navada, Dr. 
Gayatri Navada, etc. have done some works on Kudubi’s sociological and cultural 
aspects. Prof. A.M. Ghatage has done ‘Descriptive study of Kudubi dialect of Mhad. 
Mhad belongs to kolaba district of Maharastra. It looks just like any Marathi dialect of 
Maharastra. It may be observed that there are lots of differences in phonology as well as 
grammar, though there are some basic similarities in the Kudubi dialect of Karnataka 
and Mhad. 

The Kudubi dialect of the Kudubis who live in Karnataka is not yet studied in 
detail. No written grammar of this dialect is available up to now. Some studies were 
done by some linguists like Prof. Rochy Miranda, Prof. William Madta, Prof. 
Nadakarni, Prof. S.K.Chatarji, etc on various dialects of Konkani. Local scholars like 
Prof. A.S. Acharya, Prof. U.P.Upadhyaya, Prof. Susheela P Upadhyaya, Prof. 
K.Kushalappa Gowda have done studies on descriptive aspects of various languages and 
dialects of this area. The preset researcher has done the descriptive study of 
BhalavaliBhasha for her Ph. D. degree. But Kudubi dialect of this region is not yet 
properly tapped. Hence it is intended to study this dialect in detail and write a grammar 
for this dialect. 


*The articles by this author on 1.'convergence features of Kudubi and Kannada’ in the 
“International Seminar on Languages in endangerment” at Annamalai University, 
Chidambaram, in 2013 and 2. “Loss of agreement features in Kudubi” in ‘National Seminar of 
DLA at Kuppam in 2014, supports this fact. 
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In the present study an effort is made to give brief description of Kudubi dialect in 
its three dimensions like phonology, morphology, and syntax. 


1.3 The aim of the study 

The aim of the present study is to give the descriptive grammar of Kudubi dialect 
spoken in three districts i.e, Uttara Kannada, Udupi and Dakshina Kannada districts of 
Karnataka state. The intension of this study is to do the preliminary work on this dialect, 
so that this study will help for the further studies. All the conclusions made in this study 
are based on the data collected during the field work and limited to that data only. 


1.4. Scope of this study 
The scope of this study will be as follows: 


hi 
2, 


Ei 


This work is first of its kind which gives an outline of Kudubi grammar. 

This study will help the students who intend to do further research work on this 
dialect. This can be used as basic information for such studies. 

This study will help in standardization of Konkani language while it is 
introduced in schools and colleges as one of the languages to be studied. This 
study will definitely help to observe the diversity in various dialects of Konkani. 
This study will give scope for the researchers to do any inter disciplinary study 
like ethno-linguistic study. This work will give them basic information for their 
study. 

This study will help to study the contact situations of languages belonging to 
different languages families as it is spoken in an area populated by the speakers 
of Dravidian languages. 

This will help to preserve many Kudubi vocables as well as cultural items 
which are collected during this study since they are disappearing gradually from 
the community in these days. 

This can be used to study the influence of other linguistic communities on 
Kudubi speech and culture. 

The language policy makers may make use of this work while making any 
language policies. 

Since this work gives a descriptive analysis of Kudubi speech, a lot of 
information on vocabulary, grammaticality, word building, inflection, 
derivations of various form classes etc. which will be useful to the creative 
writers and the person who works on criticism or translation. 


. This study will help us to study the culture of Kudubis through their speech. 


This work will help in preparing materials in teaching Kudubi as second 
language. 


1.5. Methodolegy used in this study: 
The following steps were taken in this study. 
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Step 1. Selection of Topics for the study. | 
Descriptive study is a vast subject consisting many topics. This study 1s restricted to 


some limited topics on the model of doctorate work on Bhalavali language done by this 
researcher. This study included 3 chapters Phonology morphology and syntax. 


Step 2. Preparation of a questionnaire: . 
A questionnaire was prepared for collecting data. A list of Basic core vocabulary is 


prepared containing various topics including the vast cultural identity of Kudubi 
community. Some sentences in English, Kannada, and also in Tulu (for the speakers at 
Siddhakatte who do not know Kannada and English languages)were formed by which 
the expected data can be obtained from Kudubi. 

The sentences with various subjects, like various personal pronouns differing in 
number and gender, the conjugated verbs for various tense and aspect, and inflected for 
number, gender and cases, were prepared to get the tense and aspect markers and also to 
get various number and gender markers in Kudubi. Some alternations in the 
questionnaire were also made to get the specific data, when the field work was 
conducted to collect expected data in the field. 


Step 3. Selection of places and informants: 

A few centres in each district, where this community is densely spread, were 
selected. The selection of informants is done based on different age group, sex, 
occupation, economic background, educational background, affiliation to various 
locality, and exposure towards the changing society, to get the expected data. The list of 
informants is given below. 


Kudubi Dialect / 12 


Naw s 


so 90 


14. 
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Name of the 
informants 


Santosh Gaavada 
Tara Gaavada 


Mrs Nanda 
Gaavada 


Prabhakar Velip 
Shubhangi Gaavda 
Datta Malu Gaavda 


Mrs. Krishna 
Gaavada 


Pandu Gaavada 
Prasanna Gaavada 
Niluk Solayankar 


Parvati 
Divyaani 


Dayaananda 
Gaavada 


Mahesh Mirashi 
Pundalik Mirashi 


Bella Naika 


Mrs.Bella Naika 
Narayana Naika 
Parvati Naika 


Uttara Kannada District 


Locality 


sonar vaada 


sonar vaada 
sonar vaada 


Joida circle 
Joida 
Gavdavada 


Gavdavada 


diglamba 
Joida 
Ramnagar 


Ramnagar 
Ramnagar 


Ramnagar 


Ramnagar 


Ramnagar 


Goliyangadi 


Goliyangadi 
Goliyangadi 
Goliyangadi 


Sex Agein Educational Occupation 
years Qualifica 
tions 
M 19 Pane: student 
F 21 Diploma employee 
In Z.p 
M 45 Metric employee 
in Z.p 
M 48 High School agriculturist 
F 36 Hr. Sec. politician 
M 70 - Agriculturist 
M 50 Primary. Agriculturist 
M 70 Primary. Agriculturist 
M 45 BinSec, Agriculturist 
M 45 Hr Sec: Agriculturist 
F TS below pry House wife 
iF 35 Hr. Sec. House wife 
M 45 Hr. Sec. Politician 
M 48 Hr. Sec. Teacher 
M 47 Hr. See. Agriculture 
Udupi District 
M 55 Graduate Revenue 
Inspector 

E> $0) Maine Superintendent 

M 50 Matric Teacher 

Pars (Bisber Anganavadi 

Pry helper 


Kudubi Dialect / 13 


Introduction 


20. 


PAU 


22: 
2a, 
24. 
MES. 


26. 
PIE 
28. 
29. 
30. 


Introduction 


Ratnakara AltaruNuji M 30 P.U.C. Service at 
company 
Ravindra Altaru Nuji M 30  PUC. Service at 
company 
Girija Naika Kokkarna F 48 _ illiterate House wife 
Umesha Naika Kokkarna M10: PU, Student 
Santa Naika Kokkarna M 50 Primary agriculturist 
Parvati Santa Naika Kokkarna F 45 illiterate House wife 


Dakshina Kannada district 


Shobha Siddhakatte Bi 3s SP Ue Clerk 
Gopala Gowda Siddakatte M 55 Hr. Sec. Business 
Raama Gauda Mangalore Mr (55> * Ein See Business 
K.S. Gauda Mangalore Me 38 ir Sec: Business 
Gopala Gowda Kompadavu Me 30." Ek, Sec. Research in 


Konkani 


Step 4. Selection of a Model for the study: 

‘The Description of Bhalavali Bhasha’ given by this researcher in her doctoral study 
was taken as a model for this study with few variations, since this is the study of a 
speech variety spoken in three different districts. 

Prof. K.V. Subba Rao’s ‘‘Rabha Grammar’’ is taken as a model for the analysis of 
syntactic typology. 


Step 5. Field work and collection of data: 
Six field trips were conducted to collect data. 


| 


The researcher has attended a marriage ceremony of Kudubi community in a 
marriage hall at Mandarti and stayed there for 4 days and collected some culture 
based data. Some audio and video recordings on Kudubi marriage rituals also 
were made. Then the rituals at the groom’s house were also recorded. The next 
day the researcher went to the bride’s house along with bridal family members 
and collected some information relating rituals, ornaments, dress etc there. 
Some words related to Basic core vocabulary and some conjugated verbs for 
various tense and aspect were collected. Some narration was also collected 
while two ladies were talking. A prayer uttered by Mr. Bella Naika, in Kudubi 
dialect, in their family temple was also recorded. 

Second field trip was taken to Goliyangadi during their important festival 
sigmo, the holy festival. It took three days to observe and record the data. Then 
the field work was done at volabailu at Kokkarne. It was continued until the 
festival finished. Totally 7 days were spent there. A devotional song on the 
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goddess Kudubi was composed by this researcher in Kudubi and sung in their 
festival function. 

3. The third field trip was conducted to Joida, near Supa in Uttara Kannada 
District. Five days were spent there. Joida was the re-habitation place for 
Kudubis who were living near Supa dam. Some of the people were settled at 
Ramanagar which is another centre of Kudubies. Three days were spent there. 
The influence of local Konkani spoken by Gowda Sarasvaths, Marathi and local 
Kannada on Kudubi could be observed here. Many arbitrary free variations are 
observed here. A folk story was also collected. 

4. The forth field trip was conducted at Taridota and Shaktinagar in Mangalore. 
The data collected during the earlier field work was compared and the 
differences in three different regions are observed. 

5. The fifth field trip was conducted at Siddhakatte for four days continuously. 
High influence of local Tulu and Kannada on Kudubi is observed here. An 
unplanned conversation with a Kudubi lady was recorded. Data on numerals 
from | to 100 which was found as a creation and not natural was also collected. 

6. After 2 months again one more field trip was conducted at Siddhakatte for 
collecting data. The data regarding marriage rituals was collected. 


Step 6. Organizing the data: 

After each field work the data was organized according to the plan and put it under 
each chapter as needed. Thus a list of basic core vocabulary with approximately 1200 
words is collected. This list was included by body parts, the primary and secondary 
numbers, the nature, food and drink items, fair and festivals of this locality, the house 
hold articles, the colour terminology, the relative terms, the pronouns etc. 

3 stories, and some phrases and sentences for deciding the adjectives, adverbs and 
conjugated forms also were collected. 


Step 7. Analysis and generalization of collected data: 

Then the data collected during the field work, was analyzed on the model which 
was selected for the study. The significant vowel phonemes and consonant phonemes in 
Kudubi were decided. The contrasts between various dimensions were displayed. The 
height of the tongue, the rounding of the lips and the place of configuration were taken 
as the parameters for vowels. The place and manner of articulation, the phonation, and 
aspiration were considered for describing the consonant phonemes. Minimal pairs were 
given to show the contrasts. 

Volabailu dialect is taken as standard dialect for the analysis and for forming the 
rules. But other dialects also taken enough consideration in this process wherever 
possible. 


Step 8: Concluding and coming to a hypothesis and preparing a preliminary draft 
of the report: 
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On the basis of the analysis made, based on the collected data, Some hypothetic 
rules were formed after arriving at some conclusion for Kudubi grammar. Hence a 


preliminary draft of the report is prepared. 


Step 9. Editing and preparing the final copy: 

After that, editing work is done step by step observing the rules made during this 
study and the examples were given to prove this. After checking the organization of 
matter, the grammar and spelling, the final draft is prepared. 


1.6 Limitations: 


IE 


oe 


The regional variations are not considered in the study. Only the dominating 
features are considered. Foot notes are given wherever regional variations are 
greatly observed. 

There are six social varieties in Kudubi community i.e, Goa Kudubi, Kodyali 
Kudubi, Jogi Kudubi, Are Kudubi, Naada Kudubi, and Jaati Kudubi, living in 
this area. But the social variations of their dialects are not considered in this 
study. 

Since the nouns belonging to feminine and neuter gender are mixed together, 
and their classification is purely arbitrary, both of them are considered as non 
masculine gender. A detailed study may help to separate them. There is scope 
for further study in this field. 

Since more free variations are observed sometimes such variations are 
neglected. (The variations which hinder making rules are only neglected.) 

The difference between /o/ and /9/, /e/ and /e/ are very minute. Many a time 
they are freely varying particularly in final position. But since minimal pairs to 
show the significance of these sounds were available, they are treated as 
significant phonemes. It is observed that the distinctiveness of these phonemes 
is Slowly losing. 

The Morpho-phonemic features are not studied here because of the limitations 
of time. 

The cluster chart of consonant is not given. 

The diphthongs are not dealt in this study. 

The index of words is not given here. 


1.7. Scope for further studies: 


The regional variations in each field like phonology, morphology, and syntax 
can be studied deeply as an independent study based on this work. 

The Morpho-phonemic features of Kudubi can be studied based on this work. 
The clustering of consonants can be studied and the cluster chart of consonant 
can be given. 

The diphthongs can be studied deeply. 
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Separate descriptive study of each regional and social dialect can be taken up 
as separate projects. 

The gender system of Kudubi can be studied in detail with the help of long 
observations made on this data. 

The convergence features on various linguistic levels like phonology, 
morphology, morpho-phonemics and syntax can be studied based on this 
work. 
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Phonology 


2.1 Inventory of Phonemes: 
There are totally 54 phonemes (including 17 vowel phonemes and 37 


consonant phonemes) in Kudubi dialect. 


2.1.1 Vowels: 

There are 17 vowel phonemes including short and long counterparts 
in this language. Six are front vowels, six are back vowels and five are 
central vowels. Considering the height of the tongue, five are high 
vowels, six are mid vowels and six are low vowels. Among them eight 
vowels occur in pairs as long and short. A high central vowel does not 
have long counterpart. Usually all front vowels are un rounded and back 
vowels are rounded. The following is the vowel chart. 


The vowel chart of Kudubi dialect 


Front Central Back 


Close 

a 
a We 
Open Mid Se 


Open 


High 






Mid 





Low 
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2.1.2 Consonants: 

There are 37 consonants in Kudubi. They can be classified under 8 sects according to 
the place where they are articulated. Thus we get 5 nasals, 16 Plosives, 4 Affricates, 3 
Fricatives, 2 laterals, 2 Approximants, | Trill and 4 marginal phonemes in this sect. 
These phonemes can be classified under 7 sect on the basis of the manner of their 
articulation. Thus we get 6 Labial, 3 Dental, 9 Alveolar, 6 Retroflex, 7 Palatal, 5 Velar 
and 1 glottal Phonemes. Among them, 5 phonemes have Voiced and Voiceless 
counterparts and also Aspirated and Un aspirated counterparts. One aspirated bilabial 
nasal, one aspirated dental nasal, one aspirated voiced labio-dental fricative and one 
aspirated dental lateral phonemes are treated as marginal phonemes since they are not 
occurring regularly in the speech though they exhibit contrasts in their counterparts. 


The Consonant Chart of Kudubi dialect 


Place of 

Atriculation7? 

Labial | Dental oe aia Palatal il Glo 
Manner of 

Atriculation! 


ttal 
i Vi | va. i} vi iva.) vi} vd. 1 -¥l | vd | vi hs ed vd 
d djl 












Un 
Nasals aspirated 





n 
aspirated 
n 


ive 
Ve 


Plosives 


Comal Comal 
= 


Palen |) 


sia [F 
<i aspirated - 


U 
U 








Fricativ 


weak 






Laterals 


Approxi 
mants 


Trills 


eo. 






mn 
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2.1.3 Marginal Phonemes: es. 
We could find some rare aspirated sounds which occur rarely in this language. 


2.2 Description and Distribution 


2.2.1 Description and Distribution of vowels: | 
There are 17 vowel phonemes in this language out of which 9 are short and 8 are 


long. They are distinguished as high, mid and low on the basis of the height of the 
tongue while the modification of the vowel takes place in the mouth. They are also 
distinguished as front, central and back on the basis of the part of the tongue takes place 
in the modification of the vowel in the mouth. Further the vowels of Kudubi dialect can 
be distinguished as rounded and unrounded on the basis of the tongue position. Usually 
back vowels are rounded and front vowels are unrounded. All the vowels except the one 
the high central vowel which does not exhibit contrast in the vowel length, appear in 


pairs as long and short. 
All the front vowels are preceded by a glide /*/ and back vowels by /”/ 


2.2.1.1 Front vowels: 
2.2.1.1.1 /i/-A high front un rounded vowel. It has long and short counter-parts. 


Both of them have two allophones. 


| Pil 
jil a 
jil 


[i]-A high front un rounded short vowel with a glide y- occurs initially. 
[i]-A high front un rounded short vowel without a glide y- occurs elsewhere. 


| Pil 
ile 
fil 


(iiJ-A high front un rounded long vowel with a glide y- occurs initially. 
[1i]-A high front un rounded long vowel without a glide y- occurs elsewhere. 


Examples: 
/-i/ A high front unrounded short vowel __/-ii/ A high front unrounded long vowel 
occurs initially, medially and finally. occurs initially, medially and finally. 
Initially it follows by a glide/y-/ Initially it follows by a glide/y-/ 


Example: Initially: 


“inga here “iiyu flesh of the back of rabbit 
“ilo came-m sg “iso scorpion 
“ikkara eleven “jist twenty 
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“imbaari threshold 
“ingalo coal 
“idlabu uncle 
Initial syllable 
mire pepper 
piya kaando onion 
Simpeyi shower 
kismuri salad 
Siyali tender coconut 
sidde a measure of grains 
Sirko vinegar 
pikke ripe 
Medially 
kaayili frying pan 
kaan/fiyo a measuring spoon 
maasiki monthly (rituals) 
kulidi horse gram 
baariki small 
Saylitt 
Finally 
ami we — 
mandori mat 
khuyi where 
kafi how 
tumi you(pl) 
tani they 
ossandi long beans 
taambi metal mug 
n'ani bathroom 
mivri a cooking pot 
badi cousin brother 
meevni cousin sister 


Phonology 


*iindi a tree 
iri broom stick 
“jisari Lord Ishvara 
Initial syllable 
Jiibi tongue 
giini having taken 
Siiti cooked rice 
tiini three 
slirt nerve 
miifi salt 
Siinki learn 
tiili gingili 
niili blue 
jiire cumin seeds 
diisi day 
Medially 
naliibi fate 
ajiirni indigestion 
nafiint garlic 
aniiti immorality 
piindi tear 
see+temp 
Finally 
dii give 
gii take 
pii drink 
bii seed 
sirlii garden lizard 
saak/fii witness 
bayii water well 
buyii- eye brows 
kihiyii some how 
uyil no where 
khu/fii happy 


2.2.1.1.2 /e/-A higher mid front un rounded vowel. It has long and short counter- 
parts. Both of them have two allophones. 


rey 
ie 
/e/ 
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[’e]-A high front un rounded short vowel with a glide y- occurs initially. 
[e]-A high front un rounded short vowel without a glide y- occurs elsewhere. 


. /*ee/ 
/ee/ ee 
/ee/ 


[“ee]-A high front un rounded long vowel with a glide y- occurs initially. 
[ee]-A high front un rounded long vowel without a glide y- occurs elsewhere. 


Examples : 
/-e/ A higher mid front unrounded /-ee/ A higher mid front unrounded 
short vowel occurs initially, medially long vowel occurs initially, and 
and finally. Initially it follows by a medially. Initially it follows by a 
glide/y/ glide/y-/ 
Initially Initially 
“elle came(m pl) “eeli time 
“etkula steps “eekpitiya once 
“elli came(f) Yeeki' one 
“eenfi a fibre rope 
Initial syllable Initial syllable 
dempar knee seeri a measure of grains. 
devakaane room for worshipping  deevi god 
medki pot needo a hanging platform 
above the oven 
Medially Medially 
ponekaayili dosa tava arseeri a measure of 4 k.g. grains. 
JSimpeyi sprinkle boreeni write+cpm 
cicepondle name of a clan haryeeki each one 
sureyi raw(rice) 
Finally It does not occur finally. 
miliye very tender coconut 
kanke armpit 
metye fenugreek seeds 
bheende lady’s finger 
naat,ne finger millet 
le they(m) 


* Variations In Udupi -/ya9ku/ 
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2.2.1.1.3. /e/A lower mid, front un rounded vowel. It has long and short counter- 
parts. Both of them have two allophones. 


; /e/ 
e/ — 
/¢/ 


[“e]-A lower mid front un rounded short vowel with a glide y- occurs initially. 
[e€]-A lower mid front un rounded short vowel without a glide y- occurs 


elsewhere. 
. /ee/ 
/ee/ ae 
/ee/ 


[“ee]-lower mid front un rounded long vowel with a glide y- occurs initially. 
[ee]A lower mid - front un rounded long vowel without a glide y- occurs 
elsewhere. 


/-e/ A lower mid front unrounded /-ee/Alower mid front unrounded 
short vowel occurs initially, medially long vowel occurs initially, medially 
and finally. Initially it follows by a and finally. Initially it follows by a 
glide/y-/ glide/y-/ 

Examples: 

Initially Initially 

“engati hug “eenfti fibre ropes 

“elle came(n m) “eesti costumes 

Initial syllable Initial syllable 

kele did keele banana 

mele dirty meele died 

hele took geele went 
deene dowry 

Finally Does not occur finally. 

valliyadge basket of creepers 

maallunge crocodile 

SUNE dog 

mannadge basket of mud 

betta adge basket of cane 

uunfe pillow 

sidde a measure of grains 
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kappali 
mukkondi 
baofi 
nakkufi 
andi 
siiri 
aadi 
saamt 
aavt 
aabi 
puutt 
Saart 
Siiti 
miift 
tyaali 
tuupi 
taaki 


pole dosa 
konde a measure of liquids 
tatté plate 
nonce pickle 
dhaampane lid 
miliye small fruit of coconut 
toppale bowl 
June old 
tarneé young 
tale pond 
ane hill 
kannaase ornament of ear 
kaalve channel 
Sinke a hanging stand 
podale snake guard 
gheevde bean 

2.2.1.2. Central Vowels: 

2.2.1.2.1. /i-/a high central short vowel 


occurs only finally 


forehead 
elbo 

finger 
firewood 
waist 
nerve 

bone 

skin 
mother 
father 

son 

soup 
cooked rice 
salt 

oil 

ghee 
butter milk 
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occur. 


Phonology 


Long counterpart does not 


2/ A mid central short vowel occurs 
Initially and medially. It does not 


Phonology 


2.2.1.2.2. A mid central unrounded vowel. It has long and short counter parts. 


/30/ A mid central long vowel occurs 


Initially and medially. It does not occur 


occur finally. finally. 
Initially Initially 

atti ratti ‘arm’ aalmaddi’ a vegetable root 
atti gafire The mussels in between the fingers. 
atti pottre The mussels of the arm 
atti ganfi The joints of the hand 

Initial syllable Initial syllable 
galo throat taani grass 
danpara noon aari do 
pattaasi a wooden storage of grains daari hold 
valli creeper paadi’ song 
savi shadow khaani salty 
fambari hundred dhaagi burning sensation. 
cagri a sour- bitter taste Saari chain 
canpali the small tender fruit vaasi go 

of coconut 
kalfi a measure of 42 k.g of grains 
kalle what 
sandri moon 
Janki conch 
margi a wooden vessel used to filter the cooked rice. 
Sattart seventy 
sottra seventeen 
Medially Medially 

onati wall panatti oil lamp 
mhanaati say+temporal ambati sour taste 
hasaati laugh+temporal pattali thin 
pattaali thin-with emphasis parati again 
Paraati againtemph 


This sound is observed as a mid central vowel, but many a time Kudubis pronounce it as low 
back vowel/a/. It varies freely. 
Also used as /p2odi/. 
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Phonology 


|, it has long and short counterparts. 


. . . . 


/aa/A low central unrounded long 


2.2.1.2.3.1 a/A low central unrounded pie ; 
vowel occurs initially, medially and 


short vowel occurs initially medially 


and finally. finally. 
Initially Initially 
atti hand aabi father 
angole the upper clothe ofa man aavi mother 
accl mould aantt intestine 
attooli a net of bamboo maasi flesh 
akku elder sister aalmbe fire made during 
Moharam 
annu elder brother aaffi idle 
arsa eighty aadi bone 
aha 1S aavsi life 
adkoli obstacles aambust sour taste 
aytaari sunday aati game 
Medially Medially 
adcani disturbance aanaadi uncivilised 
kanke armpit melaani curds used to set curds 
ragadi blood aalaavaani widow’s dari 
ikkara eleven aaraami leisure 
batti coconut blossom aadaayi savings 
ranni oven 
Finally Finally 
soola sixteen dhaa ten 
teera thirteen k'aa eat 
pannara fifteen nhaa bathe 
haggamukka _ first Jaa go 


2.2.1.3. Back vowels: 
2.2.1.3.1. u/. A high back rounded vowel it has long and short counter-parts. Both 
of them have two allophones. 


“ul 
/u/ a 
/u/ 
/“u/A high back rounded short vowel with a glide y- occurs initially. 


/u/-A high back rounded rounded short vowel without a glide y- occurs 
elsewhere. 
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/uu/ 


/“uu/ 


/uu/ 


Phonology 


/“uu/-A high back rounded long vowel with a glide y- occurs initially. 
/uu/A high back rounded long vowel without a glide y- occurs elsewhere. 


Examples: 


/-u/A high back rounded short vowel 
occurs initially, medially and finally. 
Initially it is followed by a glide /"/ 


“utkati 

“ukniisi 

“undo 

"“udidt 

"“ukde tanduuli 
"unkalayi 
“uttari 


“ufté 
“uddi 


b'uji 

duvodi 
puttont 
duddyo 


-uu/A high back rounded long 
vowel occurs initially, medially 
and finally. Initially it is 


followed by a glide /"/ 


Initially 


Initial syllable 


boiling “uunfe 
ninteen “UU 
ball shaped etable “uuti 
black gram "UUnci 
boiled rice “uubi 
hang out “uuyri 
answer 
food mixed with 
saliva 
water 
shoulder suuti 
daughter like dhuupi 
son like puuda 
bottle guard b"uuyi 
suundi 
suuryo 
puuti 
suurnt 
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Initially 
pillow 
head bug 
get up 
hight 
vapour 
upward 


Initial syllable 
thread 
holly smoke 


worship 
earth 


face 
sun 
son 
a tubcer 


Phonology 


Medially Medially 
haggamukka first kappuust cotton 
nakkuti firewood sabuunt soap 
Silunge green gram 

Finally Finally 
mukkondu elbo duu daughter 
atti potru the mussels of d'uu wash 
arm 
abbu father suu nedle 
annu elder brother guu excreta 
maamu uncle 


2.2.1.3.2. /o/A higher mid back rounded vowel. It has long and short counter-parts. 
Both of them have two allophones each. 


/“o/ 
/o/ 
/o/ 
/“o/-A higher mid back rounded short vowel with a glide/w-/ occurs initially. 


/o/-A higher mid back rounded short vowel without a glide /w-/ occurs 
medially. It does not occurs finally. 


/“oo/ 
/oo/ 
/oo/ 
/*oo/-A high front rounded long vowel with a glide y- occurs initially. 
/oo/ A high front rounded long vowel without a glide y- occurs medially. 


Examples: 
/-o/A higher mid back rounded /-oo/ A higher mid back 
short vowel occurs initially rounded long vowel occurs 

with a glide /*/ initially with a glide /"/ 

“olo wet “oodi pull 

“otte hole "oodi read 

"ollo big(m) “oonti lip 

"olli big(f) “oovi a meter in poetry 

"“oddaadi to struggle "OOWO omuns 

“okkadi medicine Seeds 

“oltu together 
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Phonology 


A higher mid back rounded long vowel without the glide /"-/ occurs medially. 


Initial syllable Initial syllable 
Boggi bitch toodi brook 
somdiri sea hew kooli porcupine 
mole dough dooni two 
tofe cucumber soodi search 
moge coloured cucumber —kootmiiri coriandrum 
ponekaayili pan for dosa goodi wheat 
dooyi serving spoon 
Medially Medially 
korombi mango soaked in salt puttooni son like relative 
attipotru mussels of arm dhuvoodi daughter like relative 


happooli Pappada 


2.2.1.3.3. /9/A lower mid back rounded vowel. It has long and short counter-parts. 
Both of them have two allophones. 


jeol 
noe. 
/9/ 


/“9/-A lower mid rounded short vowel with a glide /"-/ occurs initially. 
/9/-A lower mid rounded short vowel without a glide /“-/ occurs elsewhere. 


Poo! 
/90/ eae 
/90/ 


[“o9]-A lower mid back rounded long vowel with a glide /"-/ occurs initially. 
[oo]A high front un rounded short vowel without a glide /“-/ occurs elsewhere. 


Examples: 

/3/ A lower mid back short /33/ A lower mid long 
vowel occurs initially medially vowel occurs initially and medially. 

and finally. Intially it . Intially it follows by 
follows by a glide /“/ a glide /“/ 

“okkandi Finger "“ookt vomt 
"Olle big one “Jopi polish 
“okkali Bride “lk damp 
“olaki Recognition “Joti heat of sun 
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Initial syllable 
gamba eye ball kaani 
kattaambo a dumbel shaped baoafi 

vessel used to filter 
the cooked rice. 
tora tender fruit taandi 
badi cousin boy bhaaja 
SISO Rabbit doala 
pappaaya papaya fruit baofi 
novvi Nine 
savda Fourteen sala 
Medially Medially 
gaa|tolo Strainer devaakaoane 
bogoda a diacot Gramm 
accigoadi 

Finally 
bebbo frog 
kaslo what 
tamta spoon 
divva lamp 
kaaso tortoise 
maasa a fish 
daando a long stick 
sata paddy field - 
lotta tumbler 
ando mug with a handle 
pivaakaand> onion 
SIS rabbit 
gaddo (paddy)field 
ingalo coal 
ado room 
S2 S1X 
naaqa courtyards 
anda mug 
kaaylato a flat spoon 
kaafyo a liquid measuring spoon 
bara hill 
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Phonology 


Initial syllable 
who 
finger 


face 

Death rituals of 
12'" day. 

eye 

finger 


sixteen 


room for 

worshipping 
jiggery made 
of sugarcane 


long vowel /33/ does 
not occur at the 
final position 


Sirka 

nakka vaanso 
ranni kulo 
needo 


Phonology 


a sweet potato bulb 

bridge of the nostrils 

lifted platform behind the oven 

a hanging platform above the oven 


2.2.2 Description and Distribution of Consonants 

There are five nasals, sixteen stops (in eight pairs of aspirated and un aspirated), four 
affricates, three fricatives two laterals, two approximants and a and a trill. We could also 
find four marginal phonemes excluding the significant phonemes in this dialect. Totally 
we can observe 37 consonant phonemes in kudubi speech. 


2.2.2.1 Description and distribution of Nasals. 


2.2.2.1.1 /m/-An unaspirated bilabial nasal occurs initially medially and in 


gemination. 
Initially 
maammu uncle 
maafi aunt 
Medially 
hemgaari snake fish 
“namuni salutation 
samaani things 
Gemination 
amma respected lady 
sammaant treat 
gammati grand 
sammati agree 
hummani a sweet made of mango 
Final syllable 
naami mark on the forehead 
hoomi holy fire 
giimt summer 
krami procedure 
huumi sweat 
2.2.2.1.2. /n/ An un aspirated retroflex nasal occurs medially in gemination and in 
final syllable. 


* Variations /nomani/ 


Kudubi Dialect / 31 


Phonology 


Sometimes this sound is freely varying with the dental nasal /n/. but since we can get 
the minimal pairs to show the difference between these two sounds, we can treat these 


two sounds distinctively. 


Medially 
kanangi sweet potato 
kaatkanaa’ wild potato 
mandoli eye ball 
mensinboonda chilly fry 
Gemination 
manni mind 
banni colour 
n'anni bath room 
ganni care 
manni a sweetmeat 


In final syllable 


maani neck 
saani small 
kaani ear 
daani men 


2.2.2.1.3 /n/ An aspirated dental nasal occurs initially, medially in gemination and 
in final syllable. 


Initially 

nu no 

nakka a negative form 

nanandi husband’s sister 

naagt ornament 

nafiini garlic 
Medially 

sandi joint 

gand'i sandal wood 

plindi tear 

mantri minister 

bandi closed 

randi cook (imp) 
Gemination 

donni both 

panniiri rose water 

pannaasi fifty 
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Final syllable 
daani 
saani 
kaanuuni 
namuuni 
avamaanti 


Phonology 


alms 
small 

law 

type 
dishonour 


2.2.2.1.4 /p/ An unaspirated palatal nasal occurs initially, sachs and in 


gemination. 


Initially 
jakki 
flaant 
panyi 
faayi 
fooli 


Medially 
sanje 
boonci 
banjalo 
sapicl 
benci 


Gemination 
konpana 
kunni 
mapnnano 
annaayi 


smash 
soggy 
shrink 
justice 
sticky 


evening 
peck 
glutton 
purse 
bench 


not known 
a pet name 
a local hero 
injustice 


2.2.2.1.5 /y/ A un aspirated Velar nasal occurs medially and in gemination 


Medially 
vayyge 
sanki 
sankadi 
banka 
naangort 
donki 
donka 


Gemination 
canyaayi 
maynane 


brinjal 

bridge 

difficulty 

a bell tied to cow’s neck. 
plough 

crooked 

moving with one leg 


friend ship 
fus 
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daynyevu 
paynati 


Phonology 


pour in other vessel 
row 


2.2.2.2 Description and distribution of Plosives 


2.2.2.2.1 /p/ A voice less un aspirated bilabial plosive occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 
Initially 
pary2 
payse 
patrado 
paratt 
pasurt 


palne 


Medially 
daapatti 
sampatti 
kapadi 
JSapati 
kapali 


Gemination 
cappeé 
happoli 
oppu 
sOppu 


Final syilable 
taapt 
koopi 
saapt 
loopi 
SOOpt 
Kaapi 


stream 
money 
a cake 
turn 
open 
cradle 


calamity 
richness 

sari 

oath 

fore head 


taste less 
pappada 
agree 
leaves 


fever 
anger 
curse 
deficiency 
leaves 

cut 


2.2.2.2.2 /p"/ A voice less aspirated bilabial plosive occurs initially and medially. 


Initially 


side portion of roof 
suddenly 

only 

saint 

slice like thing 
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Phonology 


Medially 
kap"i phelgm 
maap i excuse 


2.2.2.2.3 /b/ A voiced un aspirated bilabial plosive occurs initially medially and in 
gemination 


Initially 
baayi an addresive term of a lady 
baaba an addresive term of a man 
baaldi bucket 
bakki a thread 
baara twelve 
Medially 
k'abari news 
sabooni soap 
imbaari threshold 
nimbaari® hot son 
Gemination’ 
sibbali sabbal 
nibbi nib 
kabbi sugar cane 
dabba box 
dabbani a big needle 
Final syllable 
tuubi an opening in the dam 
doobi nipple 
gaabi roomers 
kaambi a cane of area plant 
nimbu lemon 
nambi believe 


° Variations-/umboori/, /humboori/, and /hummoori/, 
® /“ooti/ also used for hot son 
’Gemination of aspirated consonants are not possible in this dialect. In each gemination the 
first consonant will be unaspirated and the second will be aspirated. 
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Phonology 


2.2.2.2.4 /b"/ A voiced aspirated bilabial plosive occurs initially, medially and final 


syllable. 


Initially 

b'aari 
b'akari 
b'aati 
b"aayri 
b'ovra 
b'angaari 

Ng 
b"ingaari 


Medially 
samb'romi 
faab'aasi 


Final syllable 
loob*i 
laab’i 
sob'e 
foob'e 


responsibility 

flat cake 

paddy 

outside 

an insect destroying the coconut 
gold 

areca flower 


grand 
an appreciating words 


misery 
profit 
assembly 
beauty 


2.2.2.2.5 /t/ A voiceless un aspirated dental plosive occurs initially and medially. 


Initially 
tarkaari 
takraari 
taaki 
taambi 
taant 
todopi 
tople 
taambde 
taalo 


Medially 
suutiké 
hatyaari 
paataki 
Jaataki 
naatu 
naatt 
kaantane 


vegetables 
objection 
butter milk 
mug 

grass 

a male dress 
bowl 

red 

voice 


untouchability caused due to death 
instrument 

sin 

horoscope 

grand son 

grand daughter 

scraper 
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Gemination 
atta 
datti 
pattyi 
sattige 
ottare 
kutti 
katte 
sotti 


Final syllable 
b' eeti 
b' uuti 
b' aati 
raati 
paati 
Saati 
maati 
maati 


Phonology 


now 
adopted 

diet 

a crown like ornament 
ordering 

problem 

donkey 

belongings 


break 

ghost 

paddy 

night 

leaf of paddy plant 
seven 

pride 

soil 


2.2.2.2.6 /t"/ A voiceless aspirated dental plosive occurs initially and medially. 


Initially 
t'ampi 
t'andi 
t'ukre 
t'uumpi 
t'oori 
t'aambi 
t'odka 
t'aapati 


Medially 
art'aati 
kat'a 


cool 
cold 
spit 
saliva 
a rich 
waite 
slap 
stroke 


means 
story 


2.2.2.2.7 /d/ A voiced un aspirated dental plosive occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
dooni 
divvo 


dibboni 


two 


lamp 


grooms procession 
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Medially 
pada 
badali ° 
uddi(ki) 
sadaa 
kedana 


Gemination — 
addi 
peddi 
muddi 
saddi 
soddani 


Final syllable 
moryaadi 
haladi 
horeydi 


Phonology 


songs 
other 
water 
always 
when 


first 
ignorant 
ring 

right now 
daily 


respect 
turmeric 
bridegroom 


2.2.2.2.8 /d"/ A voiced aspirated dental plosive occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
d'aara 
d'aati 
d'uu 
d'aavi 
d'aari 
d'aarmiki 
d'edo 
d'edi 


Medially 
sud’ aarsi 
prad'aani 
mad'yi 
saad'yi 
mod'e 


—— ee Eee 


water flow 

fatness 

wash 

run 

hold 

religious 

A man accompanying the groom 
bride’s maid 


adjust 

prime minister 
middle 
possible 
between 


4 /bojali/-Variations in Mangalore and Siddhakatte 
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Phonology 


Gemination 
badd'i bound 
budd'i intelligence 
sudd'i pure 
sidd'i Getting realised with something 
vradd'i development 
Final syllable 
ardd'i a half 
badd'i bound 
sudd'i pure 
budd'i intelligence 


2.2.2.2.9 /q/ A voiceless un aspirated retroflex stop occurs initially, medially in in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
dabbi 


daamari 
dampane 


Medially 
paadi ° 
badevu 
koodu 
madu 
d'edo 
d'edi 


Gemination 
maddi 
baddi 
saddi 
biddi 
daddi 
kaddi 


box 
tar 
lid 


fall 

beat 

bitter 

axe 

a man accompanying the groom 
bride’s maid 


a cattle food 
interest 

care less 

a gambling 
dullard 
stick 


Final syllable position 


maandi 
soodi 
beedi 
kaadi 


* /poodi/ is freely varying with this word. 


cover 
leave 
gun 
take 
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Phonology 


elder 

marriage sari 

betel nut with betel leaves 
a little 


2.2.2.2.10 /q"/ A voiced aspirated dental plosive occurs initially medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
d'aari 
d' ani 
d'aagi 
d'aankne 
d' aanki 


Medially 
saad'u 
band'u 
baad'a 


gand'arvi 


Gemination 
budd'i 
vradd'i 


Final syllable 
gand' i 
baand'i 


hold 
owner 
burning 
lid 
cover 


sage 
kins man 
problem 
celestial musician 


intelligence 
prosperity 


sandal wood 
tie 


2.2.2.2.11 /k/ A voiceless un aspirated velar plosive occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
katteri 
kaale 
koani 
kaarate 


Medially 
saakari 
b'aakari 
vakadi 
"“ooki 
paak{i 


seizers 
what 

who 

bitter guard 


sugar 
bread 
medicine 
vomit 
petal 
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p'ake 
sanki 


Gemination 
akka 
p'akka 
nikkani 
cokkodi 
bukki 
pikke 


Final syllable 
piiki 
paaki 
naaki 
habaki 
taaki 
d' aanki 


Phonology 


side of roof 
bridge 


elder sister 

fast 

a knife used to kill the head bugs 
good 

hunger 

ripe 


crop 
syrup 

nose 

shake 
butter milk 
cover 


2.2.2.2.12 /k"/ A voiceless aspirated velar plosive occurs initially and medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 
aandi 
k'aari 
aragt 
k'ore 
k'andi 
aa 
k'aani 


Medially 
dukk?i 
sok" ii 
suk*i 


Gemination: 
dukk''i 


Final position 
raak i 
suuk’i 
dukk'i 


shoulder 

salty 

melt 

pickaxe 

a compartment in the wall 
eat 

eatables 


SOITOW 
female friend 
comforts 


SOITOW 


protect 


dry 
SOITOW 
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Phonology 


/g/ A voiced aspirated velar plosive occurs initially and medially in gemination and 


in final syllable. 
Initially 
gaavi 
gaddo 
gaali 
gandaari 


Medially 
kaagott 
dooga 
b"aagari 


Gemination 
haggat{l 
lagi 
bagegi 
sugel 
mogegl 


Final syllable 
maagt 
d'aagi 
raagt 
roogt 
naagt 


village 

field 

cheek 

a species of chilly 


paper 
two 
gold 


all 

near 

bend 

a crop 
cucumbers 


beg 

burning sensation 
tune 

illness 

serpent 


2.2.2.2.13 /g"/ A voiced aspirated velar plosive occurs only initially and medially. 


Initially 
g'aati 
gadaayi 
g aasi 
g'alti_ 
g aani 
g"oodo 


Medially 
mag''aa 
vaag"uri 


strong smell 
banana bunch 
rub 

strong 

bad smell 
horse 


name of a star 
hunting nets 
accident 

elder 


Does not occur in gemination and in final syllable. 
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Phonology 


2.2.2.3 Description and distribution of affricates 


2.2.2.3.1 /e/ A voiceless un aspirated alveolar affricate occurs initially in gemination 
medially in final syllable. 


caari 
caari 


Initially 


caambaari 


coori 
cliré 
climbi 


paacve 
aice 
tace 
tance 
paccodi 
naacno 


acce 
bhacci 
bhacca 
koccevi 
taccevi 


vaaci 
naaci 
kaaci 


Medially 


Gemination”” 


Final syllable 


four 

graze 

dried leaves of banana plant 
thief 

split 

shrink in the salt 


green 
today’s 
his 
their 
salad 
millet 


today’s 
niece 
nephew 
chop 
chop 


read 
dance 
glass 


2.2.2.3.2 /c"/ A voiceless aspirated alveolar affricate occurs only initially and 


medially. 


cidri 
c"eedi 
ci 
catri 


Initially 


‘witchcraft’ 
hole 

an exp. of dirty 
choultry 


in the gemination, the first sound sounds like a stop, and second like an affricate. 
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Phonology 


2.2.2.3.3. /j/ A voiced un aspirated alveolar affricate occurs initially, medially in 


final syllable and gemination 


Initially 
jaant “ 
jJaagruuti 
janmt 
jaanve 
jaagarani 
Jaatre 


Medially 
ajaagrati 
saaja 
b"ooja 
meejl 
Karjuuri 


Gemination 
ajji 
Sapjige 
bajji 
lajja 
nejji 
gojju 


Final syllable 
b"aaji 
k'aaji 
laaji 
gaajt 


people 

careful 

birth 

the holy thread 
keeping awake 
temple festival 


careless 
reserved 
death rites 
table 

date fruit 


grand mother 
a dish 

a leafy veg. 
shy 

paddy plant 
a CuITy 


fry 

itch 
shame 
thunder 


2.2.2.3.4 /j"/ A voiced aspirated alveolar affricate occurs only initially. 


Initially 
“h 5 
J aadi 
-h - 
J aali 
j'oori 
jriire 


sweep 
bush 

fast 

cumini seeds 


** /daani/ is also used, and both are freely varying. 
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Phonology 


2.2.2.4 Description and distribution of Fricatives 


2.2.2.4.1 /s/ A voiceless un aspirated alveolar fricative occurs initially, medially in 


gemination and in finally syllable. 


Initially 
sirli 
Saati 
saamaani 
sankpoodi 
saanti 
saanni 
saapt 
Saari 
saatt 
S2 


Medially 
maastri 
pasari 
nisant 
kusavvi 
pasuka 
maskri 


Gemination 
kasso 
kassavi 
massort 
isso 
bassi 
passuka 


Final syllable 
paast 
naast 
haansi 
panciist 
poosit 


garden lizard 
seven 

things 

a variety of cobra 
fair 

squirrel 

a big garden lizard 
push 

sixty 

SiX 


teacher 

spread 

ladder 

python 

a poisonous snake 
tease 


bronze 

tortoise 

jealousy 

scorpion 

bus 

a poisonous snake 


five 
destroy 
laugh 
twenty five 
grow 
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2.2.2.4.2 /f/ A voiceless un aspirated retroflex fricative occurs initially, medially in 


gemination and in final syliable. 


Initially 
Jaapi 
Janki 
Jraardhi 
Jaali 
faayi 
Siinkt 
Sigma 
Sikaart 


Medially 


Jaafviti 
b"aafa 


Gemination 
affi 
laffe 
kaffapi 


Final syllable 
paaft 
doofi 
Simbroa 
kaafi 
Sikfa 
dandee/u 


Phonology 


curse 
conch 

death rite 

a male upper garment 
ink 

learn 

a kudubi festival 

hunt 





permanent 
language 
fate 
fashion 


eighty 
that way 
name of a sage 


punishment of death 
error 

delt lipped 

the holy city of kafi 
punishment 
centipede 


2.2.2.4.3 /h/A voiceless glottal fricative, occurs initially medially and in final 


syllable. 

Initially 
hemgaari 
hummani 
husko 
huumi 
hikmati 


hingi 





12 je % Slavia 
Variations - na/iibi 


snake fish 
a sweet 
anxiety 
sweat 
trick 
asafoetida 


3 /daani/ is also used, and both are freely varying. 
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Medially 
ahaykaari 
sahakaari 
aahaari 
sahaayi 


Final syllable 
daahi 
vaahi 
deehi 
moohi 
loohi 


Phonology 


vanity 
co-operation 
food 

help 


thrust 

an expression of exclamation. 
body 

desire 

metal 


2.2.2.5 Description and distribution of laterals 


2.2.2.5.1 /V/ An unaspirated dental lateral sound occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 


Initially 

laali 

laab’i 

loob"i 

laaki 

laayki 

laambi 

laasi 


Medially 
salaani 
vaali 
sulab"i 
p'alaari 
Jalaari 


balifti 


Gemination 


maallunge 


- /pa|ne/ is also used by some speakers. 


saliva 

profit 

misery 
soldering metal 
good 

hang 

burn(dead body) 


in a queue 

a mythical hero 

easy 

food taken on fasting time 
a small fly 

strong 


a flat stone 

a thick bush 

a dog flea 

death punishment 

a kind of white cloth 
crocodile 
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Final syllable 
saali 
kaali 
maali 
kooli 
muuli 


fuuli 


Phonology 


line 
time 
garland 
a ritual 
base 
javelin 


2.2.2.5.2 /\/‘*An un aspirated lateral retroflex sound occurs initially, medially in 


gemination and in final syllable. 
Initially 
leeki 
leeki 
laavi 


leendo 


Medially 
agli 
sagle 
paguli 
Seeguli 
paalevu 
palaavu 
palevu 


Gemination 


Final syllable 


account 
think 


apply 
a bit if animal excrete 


a big vessel 
whole 

spread down 
drum stick 
budding 

run away 

cause to run away 


tap 

a big stomach 
known 

cradle 


yesterday 
wear on hair 
flower 
spinach 

peal of fruits 
fruit 


The phoneme /|/is freely varying with its dental counter/I/ at in initial position, but we get 


iatiiiimal pairs to show the contrasts. 
Variations - pa/ne 


18 - . . . 
The phoneme /|/is freely varying with its dental counter/I/ part in initial position, but we get 


minimal pairs to show the contrasts. 


Kudubi Dialect / 48 


Phonology 
2.2.2.6 Description and distribution of Approximants 


2.2.2.6.1 /v/ An un aspirated labial approximant occurs initially, medially in 
gemination and in final syllable. 


Initially 
vardiki marriage 
veefi dress 
veedi holy Vedas 
vaasi bad smell 
vaari day 
vaanso bamboo 
Medially 
gavati straw 
Jivani dried grass 
maav[9 uncle 
d'ave white 
d'aavi run 
Gemination 
ravvi stand 
navvi nine 
pavvi inner part of jack fruit 
davvi dew 
savvfi shade 
Final syllable 
laavi apply 
reevi sand 
p'20Vvi flatten rice 
paavi reach 
theevi keep 
mavvi soft 


2.2.2.6 2 /y/ An un aspirated palatal approximant occurs initially, medially in 
gemination and in final syllable. 


Initially 
yaa come 
yaatra pilgrimage 
yaasani nostril rope of bulls 
yoogt fate 
yentri a ritualistic locket 
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Medially 

aayaast 

paayst 

poliye 

horeydi 

vaayu 

sayre 

baayli 


Gemination 
mayyaart 
b'ayyu 
kKayyuu 
ayyert 


Final syllable'® 
paayi 
raayt 
maayl 
baayi 
saayl 
kaayi 


Phonology 


tiredness 

a sweet 
dosa 
bridegroom 
gas 

guests 

wife 


mother’s place to a married lady 
the earth 

any thing 

gift 


leg 

king 

aunt 

water well 
cream 
what 


2.2.2.7 Description and distribution of Trills 


2.2.2.7.1 /r/ An un aspirated alveolar trill occurs initially, medially and in final 


syllable. 


Initially 
raayl 
raant 
raandapi 
raavu 
raavuli 
riiti 
ragado 
raani 


king 

forest 

cooking 

eager to eat 

palace 

style 

upper part of grinding stone 
queen 


16 “ . 
The place of articulation of the approximant /y/ and vowel/i/ are very close. Hence 
assimilation takes place here and it is difficult to decide whether high vowel /i/ or /i/ is present 


with /y/ or not. 
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—" °° 


Medially 
saarne 
kaarano 
paarne 
bharani 
marant 
saraara 


Final syllable 
naari 
nari 
daari 
caari 
Saari 
Saari 


Phonology 


plastering 

brahmii herb 
breaking of fasting 
jar 

death 

continuously 


fiber 
nerve 
door 
four 
soup 
chain 


2.2.3 Description and distribution of Marginal Phonemes 


2.2.3.1 /m"/ An aspirated bilabial nasal occurs only at initial position. 


Initially 

m'aari 

m'anayi 
m'aantaro 
m''eeki 

m'zani 

m'aali 

m'ayno 


a harijan man 
wooden plank 
father 
animity 

say 

a ritual 

month 


2.2.3.2 /v"/ An aspirated labio-dental approximant occurs only at initial position. 


Initially 
v'aani 
v'aanere 


foot wear 

a snake 

interest for money 
water flow 

half of the coconut 


2.2.3.3 /I'/ An aspirated apico-dental lateral occurs only at initial position. 


Initially 
l"aani 
l"aavu 
l'aaki 


l"aani 


younger 
apply the cream 
soldering metal 

paddy plantation 
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2.2.3.4 /n*/ An aspirated apico-dental nasal occurs only at initial position. 


2.3 Contrasts 


Initially 


2.3.1 Contrasts in vowel phonemes 


2.3.1.1 Contrast between high vs. non high vowels: 


Front vowels 


iiké 
ikkara 
kaaliiji 
elli 

ti 


le 
donne 
elle 
deeri 
Jeeni 
kaanke- 
geent 


Central vowels 


karta 
kaani 
maani 
Saart 


sell 

eleven 
spleen 
came(n m pl) 
they (n m) 


it 

second 
came(n sg) 
door 

cow dung 
armpit (obl) 
consciousness 


does 

blouse piece 

a measure of weight 
chain 
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bathe 
bathroom 


a water lifting device 


/i/ vs. /e/ 


eeki 
ekkare 
kaleeji 
elle 

le 


/e/ vs. /e/ 
te 

donne 

elle 

deeri 
Jeeni 
kaanke 


geent 


/3/ vs. /al 


karta 
kaani 
maani 
saart 


one 
acre 
college 
came(m pl) 
they(m) 


they 

leafy bowls 
came(m pl) 
husbands brother 
dried cow dung 
armpit 

a measure 


doer 
eat 

neck 
soup 


Back vowels 


suuyl 
saadu 
Sirku- 


goodi 
moodi 
“ooti 


needle 
co brother 


/u/ vs. /o/ 


inf. form of get caught /irko 


sweet 
break 
pour 


/o/ vs. /3/ 
goadi 
maodi 
“ott 


2.3.1.2 Contrast between front vs. back vowels: 


High vowels 


kaapi 
kaali 
maa|i 


suuki 
kari 
Mid vowels 
mejje 
tee-ni 


teeri 
deeri 


saadi 
baali 
dzart 


coffee 
black one 
upper floor 


mistake 


do 


middle 
she-erg 
temple car 
brother in-law 


more 
strenth 
hold 


/i/ vs. /i/ 
kaapi 
Kaali 
maali 


/i/ vs. /u/ 
suuku- 


kar-u 


/e/ vs. /a/ 
majje 
taant 
taart 
daari 


/al vs. /o/"® 
soodi 
booli 
doori 


Phonology 


scraped coconut. 
matriage sari 
vinegar 


jaggory 
cloud 
hot sun 


cut 
yesterday 
garland 


inf. Form of verb to 
make mistake 
inf. Form of verb do 


mole 
grass 
if 
hold 


leave 
words 
banana fibre 


” Many a time /o/ and /9/ are freely varying and the native speakers are not much bothered for 
this. But the minimal pairs are available to establish the significance of these phonemes. 
*® These sounds are freely varying and difficult to establish. E.g. /sovda/ /body/ are also 
pronounced as /savda/ /bady/ 


Kudubi Dialect / 53 


Low vowels 


meent 
seent 

sidde 
kele 


kaani 
maart 
maali 


/e/ vs. /al 
wax maant 
cowdung saant 
a measure of grains — sidda 
did kale 

/a/ vs. /3/ 

ear kaant 
beat maori 
garland moaoali 


2.3.1.3 Contrast in the vowel length: 


ist 
mitt 
disi 
sidde 


kele 
mele 


kani 
Sart 
dari 
kari 


marani 
dara 
mammu 


nu 
bukki 
SUutt 
SUrU 


/i/vs. /ii/ 
poison list 
limit miifi 
visible diisi 
a measure slida 


/e/vs. /ee/ 


did keele 
dirt meele 
/a/vs. /39/ 
natural water channel kaani 
finish Saari 
grill daari 
lamp black kaari 
/alvs. /aal'? 
death maarani 
natural wall daaro 
cooked rice maammu 
u/vs. /uu/ 
a negative form nuu 
hunger buuki 
son suuti 
Start SUUrUu 


Phonology 


neck 

small 
accomplished 
charm 


who 
peacocks 
price 


twenty 
salt 

day 
directly 


banana 
died 


blouse piece 
chain 

hold 

do 


slaughtering 
flow of water 
uncle 


a neg. with emph 
book 

thread 

toddy 


The long vowel shortens when any affixes are added. Even shortening and elongating is 
observed in kannada words brought from Sanskrit- e.g. /Maariicha/= of /Mariicha/. 
/Daakshaayini/= of Daksha/Then how to decide whether shortening is significant or maintaining 
the length is significant? Even /aa/ is changes as /a/ in /kaari/- /karta/ 

When this length is a complicated one should | take it or simply | ignore it? 
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onti 


moge 


/o/vs. /oo/ 


ear stud of men oonfi 
cucumber moogt 


2.3.1.4 Other contrasts of vowels 


ha|iti 
tiini 


sirko 


bebbo 
aambo 


/i/ vs... /a/ 
measurement haladi 
three taani 
vinegar sarka 

/3/ vs. /e/ 
frog bebbe 
mango aambe 


2.3.2 Contrasts in Consonant phonemes 


2.3.2.1 Contrast in the place of articulation:”” 


2.3.2.1.1 Contrast between Alveolar and Retroflex: 


maani 
saani 


aati 
Saati 


poodi 
soodi 
saadu 


bali 
maali 
saali 


/n/ vs. /n/”" 
respect maant 
small saani 

/t/ vs./{/ 
hand aati 
seven saatt 

/d/ vs. /q/ 
song poodi 
search soodi 
mild saadu 

/Vvs. /\/ 
offering bali 

goods maali 
line/row saali 


Phonology 


lip 
effection 


turmeric 
grass 
alike 


frogs 
mangoes 


neck 
stone used to grind 
sandal wood 


game 
sixty 


fall 
leave 
co-brother 


clan 
garland 
peal 


?° Here all the places of articulation are not selected to show the contrasts. Main places which 
are needed to show the significance of the place of articulation are only considered. 
21 Many a times these sounds are interchangeable. They are observed in free variations. 
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Phonology 


2.3.2.1.2. Contrast between Palatal and velar : 


boonci 
sancti 


saapt 


peck b"oonki bark 

bag sangt company 
2.3.2.1.3. Contrast between alveolar and velar : 

a big garden lizard —_/aapi curse 

fair faanti silent 


saantt 


2.3.2.2 Contrast in the manner of articulation: 


2.3.2.2.1 Contrast between voice less and voiced: 


payst 
paant 
puuti 


teeri 

taaki 
saatt 
saate 


maatt 


peentt 
tavli 


p'akti 

p'aari 
h ; 

Pp aanki 


i de 
tayi 

h . 
tani 


/p/ vs. /b/ 
far baysi sit 
leaf baani cooking vessel 
son buuti devil 
/t/ vs. /d/ 
temple car deeri door 
butter milk daaki vaccine 
seven saadi voice 
umbrella saade simple 
/t/ vs. /d/ 
which craft maadi coconut tree 
town peendi oil cake 
towel davii boast 
/p"/ vs. /b"/ 
only b'akti devotee 
escape b'aari weight 
glow b"aangi a line parting the hair 
it"/ vs. /d"/ 
keep d'ayi curds 
breast d'ani wealth 


2.3.2.2.2Contrast between Aspirated and Un aspirated: 


Paari 
paatt 


/p/ vs. /p"/ 
mango shell p'aari escape 
a gutter formed to flow p' aati back 
the excess water in the garden. 
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Phonology 


/b/ vs./ b"/ 
baari bar of sandals b'aari responsibility 
baati cooked rice with vegetables b' aati paddy 
/t/ vs. /t"/ 
taapi fever t'aapi slap 
toora tender fruits t'oora rich people 
/d/ vs. /d"/ 
daari _— door d'aari the blade of knife 
duu daughter d'uu wash 
/t/ vs. /¢"/ 
takka an on.exp. ('akka a cheat 
/q/ vs. /q"/ 
dubba _ hunch-back d'ubbo loose 


2.3.2.2.4 Contrast in Marginal phonemes and significant phonemes: 

The following Phonemes are treated as marginal phonemes since their usage is very 
much limited. They are aspirated and their un aspirated counterparts are already 
established above. Since these phonemes also show contrasts with their counter parts, 
they are added in the phonemic chart. 


2.3.2.2.4.1 Bilabial nasal phonemes: 

/m/ vs /m*/ 
maari beart m'aari 
matteri on the head m'aattaro 

2.3.2.2.4.2 Labio-dental phonemes: 

/ v/ vs. /v"/ 
v'arani the procession of varani 

newly married couple 
v'aadi interest (for money) vaadi 
v'ole half of coconut vole 
v'aali water flow vaali 
2.3.2.2.4.3 Dental phonemes: 
MM vs./0"/ 
laaya horse shed l"aayo 


Alveolar phonemes: 


naa no 
naavu name 


/n/ vs. /n"/ 
n'aa 
n'aavu - 


* * * 
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man of S.C. community 
old man 


sweet pudding 
serve food 


wet 
spinach 


broiled paddy 


bathe 
inf.form of bathe 


Chapter 3 


Morphology 


Morphology is a study of structure of words in a language. The 
words of a language can be categorised into two groups as nouns and 
verbs on the basis of the function they perform in that speech variety. 


3.1 Noun Morphology 

The category which displays certain types of inflection (like 
inflection for number, gender and cases), have a specific distribution and 
also perform specific functions like Subject or object (including direct 
object, in directobject and oblique object), is treated as nouns in Kudubi. 
Thus the nouns in Kudubi take number, gender and case suffixes. They 
function as Subject, Direct object, Indirect object, Oblique object or 
Object of genitive) in a sentence. We can get the noun forms either by 
inflection or by derivations. 


3.1.1. Inflection of Nouns 
Kudubi nouns can be inflected for number gender and cases. 


3.1.1.1 Inflection for number and gender 

Number and gender markers are fused in Kudubi. Since, number 
marker and gender markers cannot be exhibited separately, they are 
taken together in this study. Kudubi speakers follow the grammatical 
gender system. Since the biological gender of a word, does not play 
much role on deciding the gender of that word in Kudubi, classification 
of nouns for gender is a little complicated. 

Kudubi nouns are classified under three groups in this study, based 
on the pronoun or determiner thay take.The first group can be 
catogorised as masculine gender. All human masculine nouns and some 
other non rational nouns belonging to neuter gender are taken under this 
group. The natural feminine and neuter genders are mixed in two groups. 
Hence they are categorised under non masculine -1 and non masculine - 
2, on the basis of the pronoun they take. 
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Morphology 


Morphology 


3.1.1.1.1 Masculine Nouns: 

The nouns which take the pronoun /to/ for remote and /ho/ for proximate in singular 
number, and /te/ for remote and /he/ for proximate in plural number, can be categorized 
under masculine gender. 

The following sects of nouns can be taken under this category. 


3.1.1.1.1.1. The nouns which end in/d/ in singular and /e/in plural: 
Words in singular Gloss Words in plural 
aambs mango aambe 

nalo front portion of the tibia nale 

pardo drum(of ear) parde 

k'aando branch(of tree) k'aande 

daando back bangle daande 

toodo ornament of arm toode 

gala throat gale 

taala human sound box/ glottis taale 

gotta front portion of the neck gotte 

okkundo thumb okkunde 

banka buttock banke 

akkaambo kokkam akkaambe 

toyya! hole (in any bodypart) tayye 

paso jointed palms pose 

3.1.1.1.1.2. The nouns which end in/i/ in singular and do not change for plural. 
Words in singular Gloss Words in plural 

kaani ear kaani 

saapi serpant saapt 

vooti lip vooti 

dandi fore arm dandi 

kopori elbow Kopori 

daati tooth daati 

naarli coconut naarli 

3.1.1.1.1.3. The nouns which end in/u/ in singular and do not change for plural. 
Words in singular Gloss Words in plural 

kaddu? cashew apple kaddu 

laadu a sweet meat laadqu 


*/toyy/has a variation as /tooy2/ 
? /kaadu/ / has a variations as /kaadi/, kad,u/ kaddu/,/kajju/ and /kaaju/ 
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saadu 


mendu 
taalu 


relation between 


sister's husbands saadu 
mendu 
the tip of head taalu 


3.1.1.1.2 Non masculine Nouns: 
The Non masculine nouns are categorized under two groups on the bases of the 


pronoun they take. 


3.1.1.1.2.1 Non masculine Nouns-1 
The nouns which take the pronoun /ti/ for remote and /hi/ for proximate in singular 


number, and /tyo/* for remote and /hys/ for proximate in plural number, can be 
categorized under this category. The following nouns are being taken under this 


category. 


Morphology 


3.1.1.1.2.1.1 The nouns which end in/i/ in singular and /y9/ in plural. 


Words in singular 
bombli 
paatkuli 
Jibli 
ossofi 
caddi 
kaadkuuji 
kuli 

deetli 
deevi 
maafi 
Kaaki 
mallani 
gaanguti 
Jeevni* 
aaji 


pooli 


Gloss 

naval 

eyelid 

tongue 

eye lash 

knicker 

chin 

bitch 

traditional knot of the sari 
goddess 

mother’s sister 
father’s brother’s wife 
father’s sister 

a creature 

a bird 

grand mother 

dosa 


eee 
* The pronoun /ty3/ is not used by the speakers. They use /to/ for both masculine singular and 
non masculine plural. But its trace is found in some conjugated forms like /tiye-ni/~ /tya-ne/. 
Here pronoun /tys/ is conjugate for ergative case in some idiolect. Thus we we could 
differentiate the pronoun /to/ m.sg from/ty2/ nm pl. 


4 ae 
/savni/ia another variation. 
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Words in plural 


bomblya 
paatkulyo 
Jiblya 
ossofyo 
ceddya 
kaadkuulyo 
kuliyo 
deetla/tlya 
deevya 
maafyo 
kaakyo 
mallanyo 
gaangutyo 
JSeevnya 
aajyo 
poolya 


Morphology 


3.1.1.1.2.1.2 The nouns which end in/i/ in singular and and /i/ in plural. 
gaati knot gaati 

phaati back phaati 

maali garland maali 

drasti sight drasti 
3.1.1.1.2.1.3 The nouns which end in/i/ in singular and also in plural. 

Words in singular Gloss Words in plural 
rupayi rupee rupayi 

mhanayi wooden plank mhanayi 
talkandi window talkandi 

mani bead mani 

takli head takli 
3.1.1.1.2.1.4 The nouns which end in/i/ in singular and /9/ in plural. 

Words in singular Gloss Words in plural 
maani neck maano 

d,aangi thai d,aango 

baayli lady/wife baaylo 

jiiri nerve fiira 

3.1.1.1.2.2 Non masculine nouns (2) : 


The nouns which take the pronoun /te/ for remote, /he/ for proximate singular and 
/ti/ for remote and /hi/ for proximate plural are considered under this category. The 
following types of nouns can be taken under this category. 


3.1.1.1.2.2.1 Nouns which end in/e/ in singular and /i/ in plural 
Words in singular Gloss Words in plural 
moogre jasmine moogri 
Jeevnte marigold Seevnti 
padvale snake guard padvali 
deevate goddess deevati 
caapé champak caapi 
tendle a vegetable tendli 
gheevde bean gheevdi 
tafe cucumber tofi 
keele banana keeli 
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3.1.1.1.2.2.2 The nouns which end in/i/ in singular and /a/ in plural. 


boafi finger 

majaart cat 
kedaki a wild plant/ thistle 
haadi bone 

dopari knee 

dempart knee 

bhaagi part 

pooti abdomen 

aati intestine 
bondusi heart 

ooli kidney 


baata 
maajra 
kedka 
hada 
dopra 
dempra 
bhaaga 


pata 


aata 
bondusa 
oola 


3.1.1.1.2.2.3 The nouns which end in/u/ in singular and /a/ in plural. 


Words in singular Gloss 
peeru gvava 
nimbu lemon 
soodu girl 


3.1.1.2 Inflection for cases : 


Words in plural 


peera 


nimba 
soodva 


The nominal bases can not take the cases directly. They change into oblique bases 


before case suffixes. 


3.1.1.2.1 Oblique foration: 


The nouns of Kudubi can be classified into various groups for the oblique formation 


based on the final vowel of nominal bases. 


3.1.1.2.1.1 Masculine nouns ending in /-3/ change its final vowel into /-2/ to form an 


oblique base. 


Words in singular Gloss 

aamb9 mango 

aavla gooseberry 

nala front portion of the tibia 
saando joint 

pardo drum (of ear) 

doaloa eye 

k'aando branch (of tree) 

daando back bangle 





Oblique form 
aambe- 

aavle- 

nale- 

saande- 
parde- 

doole- 
k'aande- 
daande- 


3 /d,/ is split in to /d/ and /z/ The former half is retained in joida the later half is used in Udupi 
district. It has changed in to palatal affricate/j/ in siddhakatte, dakshina Kannada district. 
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toodo 
gala 
taalo 
gallo 
baavlo 
okkundo 
gamba 
akkaambo 
kisa 
bheendo 
taklo 
paso 


ornament of arm 
throat 

throat 

front portion of the neck 
arm 

thumb 

eye ball 

kokkam 

pocket 

ladies finger 

ear hole 

joint palms 


toode- 
gale- 
taale- 
gollé- 
baav[e- 
okkunde- 
gombe- 


akkaambe- 


kise- 
bheende- 
tokle- 
pose- 


Morphology 


3.1.1.2.1.2 The masculine nouns ending in /-i/ change its final vowel into /-a/ to 


form an oblique base. 


Words in singular 
kaani 
(h)aati 
saapt 
bhavvi 
voott 
gaali 
dandi 
kopori 
daati 
panosi 
paaysi 
naarli 
khaandi 


Gloss 
ear 

hand 
serpent 
brother 
lip 
cheek 
fore arm 
elbow 
tooth 
jack fruit 
pudding 
coconut 
shoulder 


Oblique form 


kaana- 
(h)aata- 
saapa- 
bhavva- 
voo[a- 
gaala- 
danda- 
kopora- 
daata- 
panosa- 
paaysa- 
naarla- 
khaanda- 


3.1.1.2.1.3 The Masculine nouns ending in/-u/ change its final vowel into /-a/ to 


form oblique base 


Words in singular 
kaddu 

laadu 

mendu 

taalu 


® Use of /v/ before /a/ is due to morpho-phonemic change which is not dealt here. 


Gloss 
cashew apple 
a sweet dish 
brain 

tip of head 
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kaddva-° 
laadva- 
mendyva- 
taalva- 


/-e/ to form oblique base. 


Words in singular 
bombli 
paatkuli 
Jibli 
ossofi 
angi 
caddi 
gaati 
kaadkuuli 
khurfi 
kuli 

deefli 
maafi 
vayni 
maami 
gaanguti 
Jeevni 
pooli 


Morphology 


owel into /-a/ in/-i/ will take 


Gloss Oblique form 
naval bomblye- 
eyelid paatkulye- 
tongue Jiblye- 

eye lash ossofye- 
shirt angye- 
knicker ceddye- 
knot gaafye- 
chin kaadkuulye- 
chair khurfye- 
bitch kuliye- 

knot of the sari deeflye- 
mother’s sister maafye- 
sisters in-law vaynye- 
father’s sister maamye- 

a creature gaangutye- 
a bird JSeevnye- 
dosa poolye- 


3.1.1.2.1.5 The non masculine nouns ending in/-i/ will take /-i/ to form oblique base. 


Words in singular 
maali 

gaatt 

phaati 

drasti 


Gloss Oblique form 
garland maa{i- 

knot gaati- 

back phaati- 

sight drasti- 


3.1.1.2.1.6 The non masculine nouns ending in/i/ will take /e-/ to form oblique base. 


Words in singular Gloss Oblique form 
baayli wife baayle- 

maani neck maane- 

fiiri nerve Jiire- 

d,aangi thai d-aange- 

3.1.1.2.1.7 The non masculine nouns ending in/-¢/ will not change to form oblique 
base. 

Words in singular Gloss Oblique form 
maagre jasmin mao2gre- 

tafe cucumber tofe- 
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Morphology 


vaynge brinjal vaynge- 

keele banana keele- 

3.1.1.2.1.8 The non masculine nouns ending in/-u/ will take /a-/ to form oblique 
base. 

Words in singular Gloss Oblique form 

soodu girl soodva- 

nimbu lemon nimba- 

peeru gvava pera- 

3.1.1.2.1.9 The oblique forms of pronouns: 


The pronouns change in two ways to form an oblique form. 
i. The entire base of the pronoun is changed. As in /haavi/—/ma-/ 
ii. The final vowel, or a consonant with a vowel of the pronoun will be delited as in 


other examples. 
Hence we get the following oblique forms. 


Person and number Pronoun 
of pronoun 

1* msg haavi/mii/ayé 
1* mpl ammi 
1“nm sg haavi/mii/ayé 
1“nm pl ammi 
2™ msg tuu 
2™ mpl tummi 
2™n m sg tuu 

2™n m pl tummi 
3 m sg-p (h)o/wo 
3" m pl-p (y)e 

3n m-lsg-p (y/h)i 
3n m-Ipl-p (y/h)yo 
3 n m-2sg-p (y/h)e 

3 n m-2pl-p (h)i 

3rd m sg-R to 

3" m pl-R te 

3 n m-lsg-R ti 

3 n m-1 pl-R tyo 

3 n m-2sg-R te 

3 nm -2pl-R ti 
Interrogative pronoun koont 
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Obl.forms 


Morphology 


3.1.1.2.2 Inflection of pronouns for various cases: Frey 
Kudubi uses five case suffixes to function seven cases. They are nominative, 


ergative, accusative, ablative, dative, genitive and locative. The nominative case marker 
2 . . . . 

is zero. The accusative and dative case markers are identical. In addition to cases, 

Kudubi uses a few post positions which perform case like functions like sociative, 


locative, purposive etc. 


3.1.1.2.2.1 Ergative case suffix: . 
Kudubi followes split ergativity. The ergativity is observed with the following 


conditions. 
1. The verb is either in past tence or in perfective mood. 
2. The verb should be either transitive or causative in nature. 
3. The subject should be other than first person plural or second person plural. 


The ergative marker has thee allomorphs/ni/ and /ni/ in Kudubi. 
/ni/ occures with any singular noun and/ni/ occures else where as given in the 


examples given below. 


ayé kir-a-ki mir€ di-l-e 

]-obl-erg parrot-obl-dat chilly give-pt-agr 
‘I gave the chilly to the parrot.’ 

soodv-a-ni kir-a-ki mire di-l-e 

girl-obl-erg parrot-obl-dat — chilly give-pt-agr 
‘The girl gave the chilly to the parrot.’ 

sooq-v-a-ni kir-a-ki mire di-l-e 

girl-pl-obl-erg parrot-obl-dat chilly give-pt-agr 


‘The girls gave the chilly to the parrot.’ 


3.1.1.2.2.2. Accusative case suffix: 

Kudubi accusative case has two allomorphs./kka/ and /ki/. 

/kka/ occures with any pronoun and /ki/ occures elsewhere as given in the examples 
below. 


seed-e-ni ma-kka ulkey-l-e 

boy-obl-erg I-obl-ace call-pt-agr 
'The boy called me.' 

seed-e-ni tu-kka ulkey-l-¢ 

boy-obl-erg you-obl-acc _call-pt-agr 
'The boy called you." 

seed-e-ni am-ka ulkey-l-e 

boy-obl-erg we-obl-acc call-pt-agr 
'The boy called us.' 
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seed-e-ni tan-ka ulkey-l-e 
boy-obl-erg they-obl-acc __call-pt-agr 
'The boy called them.' 
3.1.1.2.2.3 Dative case suffix: 


/kka/and /ki/are two allomorphs of dative case suffixe./kka/ occures with any 
pronoun and /k3/ occures else where as given in the examples below. 
ma-kka bhaangaar-a___pidduki daavka 
I-obl-dat gold-obl mangalasutra want 
‘I want a golden Mangalasutra. 


ay-é mi-ge_ baayl-e-ki bhaangaar-a__ pidduki ka-nni_ di-tt-a 
I-obl-erg I-obl-genwife-obl-dat gold-obl mangalasutra  do-cpm give-pr-agr 
'I get a marriage pendent (Mangalasutra) of gold done to my wife.’ 


3.1.1.2.2.4 Locative case suffix: 

Kudubi has three allomorphs to function as locative case marker. They are 
/a/,/k3/and /ri/.All the three case markers are in freely varriying distribution as given in 
the examples below. 


mi-ge aavi gara-a-ki as-a 
]-obl-gen mother home -obl-loc _be-pr 
'My mother is at home.' 


an-ge sood-e gar-a-a as-a 

we-obl-gen boy-pl home -obl-loc _be-pr 
‘Our boys are at home.’ 

mi-ge puuti Jaal-e-ri as-a 

I-obl-gen son home -obl-loc be-pr 


"My son is in the school.' 


3.1.1.2.2.5 Genitive case suffix: 

Kudubi has two allomorphs to function as genitive case marker . They are /ge/ and 
/gel/-followed by number and gener marker , /-o~e~e~ i/ and /—y/. These allomorphs 
exhibit social variations. 


Udupi speech variety: 
a-ng-é gar-a-suuni Jaale-ki caari- maili  ah-a 
we-obl-gen home -obl-from _school-to four miles be-pr 
‘It is four miles distance from our home to the school.’ 
mi-ge dhuuv-e-ki dhaari ott-uni di-Il-i 
I-obl-gen daughter-obl-acc flow pour-cpm give-pt-agr 


‘I gave my daughter (in marriage).' 
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Morphology 


Joida speech variety: } 

m-o-gel-a’ putt-a-ki iisi varsa da-l-i 

J-obl-gen-agr son-obl-dat twenty years _ be-pt-agr 
'My son attained the age of twenty years.’ 


Dakshina Kannada speech variety: 

me-gel- puuti- aafiis-a samk-a-l-9 

J-obl-gen-agr son office-obl go-obl-pt-agr 
'My son went to the office.’ 


3.1.1.2.2.6 Ablative case suffix: 
Ablative case marker has two allomorphs in Kudubi. They are /-tanni/ and /suuni/ 


which are distributed in free variation as given in the following examples. 


a-y-é rann-a-tanni e-tt-ana kaali da-ll-e 
J-obl-erg forest-obl-from comr-pr-temp dark become-pt-agr 
‘It was dark when I return from the forest.' 


a-y-é rann-a-suuni e-tt-ana kaali da-ll-e 
J-obl-erg forest-obl-from comr-pr-temp dark become-pt-agr 
‘It was dark when I return from the forest.’ 


3.1.1.2.3 Post positions: 
Kudubi uses certain post positions which function as cases. The following are the 


examples to show this. 


Post position /kade/ which functions as locative case: 

abbu kade poyfe dii-ni ee 

father loc money give-cpm come 
'Give the money to(with) the father and come.' 


abbu kade poyfe na 
father with money neg 
‘Father does not have money with him.' 


Post position /lagi/ which functions as associative case. 

tuu tu-g-e boyni-lagi payfe daar-i 

you you-obl-gen _ sister-with money keep-imp 
"You keep the money with your sister.' 





7 Ya Be 
This is default agreement. Since the dative case marker blocks the original agreement in 
number and gender, it changes into default agreement. 
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aavu lagie poyfe na 
mother with money give-cpm 
‘Mother does not have money with her.' 


Post position /khoyleni/ which functions as ablative case. 

tuu rann-a khay-le-ni ee 

you forest-obl lower-gen-abl come 
"You come from the lower side of the forest.' 


Post position /voyleni/ which functions as ablative case (from upper side) 
tuu rann-a voy-le-ni ee 
you forest-obl upper-gen- abl come 

"You come from the upper side of the forest.' 


Post position /bhitleni/ which functions as ablative case (from inside). 

to vaaghi gulli-ye bhitle-ni i-l-9 

that _ tiger cave-of inside- abl come-pt-agr 
'That tiger came from inside the cave." 





Pronouns with various case suffixes and post positions: 


Cases 






































Obli | ergati | accusativ | ablative Instrume | dative | locative/a/,/ri/,/ | genitive 
que ve e/- /kadsuni/ | ntal/-ni/, | /-kka/ ti/, /gel-/,/c- 
form | /é/,/ kka/,/ki/ /taani/ /kade/,/lagi//le | /,/j/, /ge/ 
S r/ /,/khoayleni/,/vo 
yleni/,/bhitleni/ 
ma- | ayé makka maja/ makka ma-j- 
/ay- mige a/.mige-/ 
aa i- kadsuni mige-|-/ 


ammi | amkka amca/ angen amkka | amca kode amca, 
ange /angel/ang 
kadsuni e-/ 
ayé makka maja/ migeni makka maj- 
mige ,amgel- 
é 


1"n 
sg 


= 


s 3 > 
<8 B. 






e. 








amkka amca/ angen amkka | amca kode amc- 

as se cael 
kadsunt /angel/ 

kadsuni /tuge/ 



















2" mpl tumm | tumkka tumca/ tungeni tumkk | tumca kode 
i tunge a /tungel/ 
kadsuni tunge-/ 
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2™°%n m | tu- tuyé tukka tuja/tuge | tugeni tukka tuja kade tuj-, tuge 
sg sal kadsuni /tuge/ 
en tum- | tumm |} tumkka tumca/ tungent tumkk | tumca kode tumc- 
m pl i tunge a ,/tungel/ 
kadsuni tunge-/ 
an (hya- | (hyan, | (h)akka” | (h)eca teceni (h)akk | (h)ec/j akode | (h)ec- 
-p e/e kadsunt hagel- 
h)an | (h)ankka | (h)angel | tanceni (h)ank | (h)enc/ja kode | (h)enc-, 
- N- ni kadsunt ka hanegel- 
ea (h) (h)ine | (h)ikka (h)eca teceni (h)ikka | (h)ec/j akade | (h)ec-, 
m-Isg-p | a- /e kadsunt hagel- 
Shes (h)an | (h)ankka | (h)angela | tanceni (h)ank | (h)enca kode (h)enc- 
m-1pl-p ni kadsuni ka shangel- 
n (h)i (h)ine | (h)ekka (h)eca teceni (h)ekk | (h)eca kade (h)ec-, 
m-2sg- le kadsuni a 






2 


3 
a9 


5 
sot NOs 
ba 
~~ 
= 
ww 
ber) 


So. vo 
a= 


tangel- 


oa 
ss 


Shin (h)a h)an | (h)enkka | (h)angel | tancent (h)yenk | (h)enca kade (h)ec-, 

m-2pl-p nl kadsunt ka tangel- 

3rd ta- tane/e | takka teca teceni takka teca kade tec-, 

m sg-R kadsuni taegel- 

a tay- | tanni | tankka tangel tancent tankka | tenca kade tenc-, 

m pI-R kadsuni tangel- 
Pall 


3 ta- tine/e | tikka teca tecent tikka teca kade tec-, 

- kadsunt tagel- 
Shee tan- | tanni | tankka tangela tanceni tankka | tenca kode tenc, 
m-| kadsunt tangel- 
p1-R 
a> atl ta- tine/e | tekka teca teceni t(h)ekk | teca kade tec-, 

: kadsunt a tangel- 
R 
3" nm | tan- | tanni | tenkka tangel tancent tenkka | tenca kade tec-, 
-2pl- kadsuni tangel- 


Int-hum | kona | koni konaki kona kona cent | kona kona kade kona I- 
sg - kadsunt ki 


re aa 
i) oe 
DN 

or 


ces 





“The proximate pronoun will lose the initial sound /h-/. Sometimes it also is replaced by the 
sound /y-/. 
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koni konaki kona kona cent | kona kona kode 
p] . kadsuni i 
i 


k 
Int- kocc | kacce | kacce ki | kocce kacce nt | kocce | kacce kade 
n.hum €- -ni kadsuni k 
Sg 
kacc | kacce | kaccen ki | kacce kocce ni_ | kacce kacce nkode 
5 €- -ni kadsunt ki 


3.1.2. Derivation of Nouns: 
Nouns can be derived from noun, adjectives or verbs in Kudubi using various 
suffixes. 














kacce ce- 










kacce pce- 





3.1.2.1. Derivation of Nouns from Nouns/adjectives: 

Kudubi nouns can also function as adjectives and adjectives can function as 
nouns.The nouns given below function more prominently as nouns than adjectives. 
Hence they are considered as nouns here. Nouns can be derived fron other nouns by 
adding various suffixes as given below. 


3.1.2.1.1 By adding suffix /ki/ 


soyre relatives soyrik+ relation (by marriage) 
vhori groom vhardiki marriage 


3.1.2.1.2 By adding suffix /-i/ 


adhikaari power adhikaari officer 

raaybhaari representation raaybhaari cultural head of clan 
kaarbaari administration kaarbaari administrater 

tarki argument tarki arguing person. 
ahankaari pride ahankaari proud person. 
vyaapaari buisiness vyaapaari trader 


3.1.2.1.3 By adding suffix /-daari/ 


kutumi family kutumdaari person with family 
vargi possession of own land varg daari possessor of own land 
Jagiiru assigned land Jagiirdaari person assigned by a 
piece ofland 
Jaamiini surety jaamiindaari — person who holds surety 
tiirve revenue duty tiirve daari person who pays revenue duty 
jamiini land jamiindaarit land lord 
saagvali agriculture saagvalidaari agriculturist 
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3.1.2.1.4 By adding suffix /-gaari/” 


leesi function § /eesgaari The person who arranged 
the function 

haasyi jock haasyagaari jocker’” 

vaade colony vaade gaari ancestral head of the colony 

deevi god deevgaari One who performs the 
cultural rituals of the family. 

beenti hunting beetgaari hunter 

anedi shop angdi gaari shopper 

Javli clothes  jav/i gaari clothes merchant 

noti astrology notgaari astrologer 


3.1.2.1.5 By adding the suffix /-vaadi/ 


mantri hymn mantravaadi enchanter 

hati obstinancy hafvaadi arrogant 

nyaayi justice nyaayvadi lawyer 

saumyi mild saumyvaadi humble 

tiik/ni exalt tiik{nvaadi One arguesvehemently 


3.1.2.1.6. By adding suffix /-ini/to the masculine base to get the non masculine base 


boofi priest boftini riest’s wife 
gurkaari leader gurkaarini leader’s wife 
raaybaari a social head raaybaarint wife of social head 
yejmaani master yejmaanini master’s wife 
3.1.2.1.7. By adding suffix /-ale/ to the masculine base to get the non masculine 
base 
mogari a person of mogarale a lady of 

fisherman community fisherman community 
bammuni a Brahmin bammuyale a lady of Brahmin community 
mhaari a downtroden man mhaarale a down troden woman 
nadga a man of nadga caste nadgale a woman of nadga caste 
3.1.2.1.8. By changing /-9/ into /-i/ 
korol-o bride’s brother holding korol-i groom’s sister holding 

the holy ka/ash the holy kalash 

dedd-a A senior man accompanying dedq-i A senior lady accompany- 





_ [gaari/or /gaari/ both the forms are used. 
haasyt kattolo is usually used. | could find people using/haasyigaari/ But they agree that is 
word is not wrong. 
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the groom ing the bride 
bakd-a he goat bokd-i she goat 


3.1.2.1.9. By adding suffix /-(I)9/ /(I)i/ and /(l)e/ to the numerals to get the 
masculine and non masculine base: 


yooku/eeki one ekl-a one person m sg ekle/ekili one person nm sg 
yooku/eeki one ekl-e one personmsghon eklinmsghon one person nm 


3.1.2.1.10. By adding suffix /-i/and /a/ to the numerals to get the masculine and non 
masculine base 


donni_ _— two do2gi two persons m dogga two persons nm 
tinni three tiigi three personsnm _ figga three persons n m 
caari four soogi four persons m sogga four persons n m 


3.1.2.2 Derivation of numbers: 
3.1.2.2.1 Derivation of secondary numerals from primary numbers. 

The number eleven is formed by adding ten to one and not one to ten. The numbers 
upto eighteen are formed in this way. The number nineteen is derived by subtracting one 
from twenty.The following are primary and secondary numbers in Kudubi. /ra/ and /-la/ 
are the allomorphs of /dha/ ‘ten’. 


Primary numbers Secondary numbers 
eeki one ikra eleven 
dooni two baara twelve 
tiini three teera thirteen 
caari four soovda fourrteen 
paanci five ponnara fifteen 
saa Six soola sixteen 
Saati seven satra seventeen 
aati eight atra eighteen 
navvi nine ukuniisi nineteen(One less to twenty) 
dha ten list twenty |! 


3.1.2.2.2 Derivation of Decimles and hundreds: 


lisi twenty doon/ji two hundred 
tiisi thirty tinfi three hundred 
caliisi forty Jecaar four hundred 
pannsi fifty paayfe five hundred 


“\Kudubi speakers use the numbers hardly upto twenty. Then they go on adding the primary 
numbers upto twenty like /iist ani eeki, iist ani dooni/ etc again uptp twenty. A couble person 
in Joida who could tell all the numbers upto hundred. But those numbers look like Marathi 
numbers. It should be studied further to decide the affinity of these words. 
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saati sixty 
sattart seventy 
ayifi eighty 
navvi ninety 
fambari hundred 


saafe 
saatfe 
arsa’ 
nave 
hajaari 


Morphology 


six hundred 
seven hundred 
eight hundred 
nine hundred 
thousand 


Fraction: The following free morphemes which are borrowed from Kannada are used 
to denote fracions. Some words are coined to denote other fractions as given below. 


Borrowed words 


ardhi half 
kaali one forth 
mukkaali — three forth 


3.1.2.3 Derivation of Nouns from adjectives: 


Coined words 
tiinaa payka yooku 
tiinaa poyka donni 
caari poyka yooku 
caari poyka tiini 


one third 
two third 
one forth 
three forth 


Many nouns can function as adjectives and many adjectives can function as nouns 


in Kudubi. 

3.1.2.3.1 Derivation of nouns from adjectives by adding the suffix /gi/ 
buddoontgi intelligency from 

thooroot’’ gi richness from 

durbalgi poverty from 

mastargi teaching from 


buddoonti intelligent 
thoori rich 
durbali poor 
maastar teacher 


3.1.2.3.2 Derivation of Nouns from adjectives by adding the suffix /-pani/ 


t'oor paani richness from 
sayrepaani relation from 
Jaan paani clever ness from 
durbal paani powerty from 
kurepani stingyness from 
heddipani stupidity from 


t'oori rich 
Sayre related 
jaanti smart 
durbali poor 
kure misery“ 
heddi stupid 


3.1.2.3.3. Derivation of Nouns from adjectives by adding the suffix /-il-/ followed by 
number and gender marker-9,e,i,y9,¢ and 1/ 


derived noun 
bariikel-o/e,i,yo,e,ori/"” 
mothelo 


meaning 
thin person 
fat person 





derived from 
bariiki 
moatho 


thin 
fat 


“Jarsa/is also used for eighteen, eighty and also eight hundred. 
//oot-/in thoorotgi is not studied here. It should be studied in detail. 

14 a s 

i Used only in Dakshina Kannada District. 
Further study should be needed to decide the addition of /I/ before /3/. 
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dusro second person dusari 
tisra third person tisori 


3.1.2.4 Derivation of Nouns from Verbs: 


Morphology 


second time 
third time 


The nouns can be derived from the verbs by adding various affixes to the verbal 


bases as given below. 


3.1.2.4.1 By adding suffix /ni/ to verbal base: 


k'aani eatables from kaa 
jeevvont lunch from Jeeyi 
marani death from maari 
b'srani jar from b's0ri 
d'aarani posses from d'zari 
portani turns from poruti 


3.1.2.4.2 By using /voni/ to verbal base: 
hagvoni decentry from haagi 
j'aadvoni broom from j'aadi 


3.1.2.4.3 By adding suffix /nz/ to verbal base: 


apovne invitation from apayi 
maagne begging from maagi 
deene that to be given from dii 
gaane song from gaa 
k'aane eating from k'aa 


3.1.2.4.4 By adding suffix /kaari/ to verbal base: 
yeevkaari welcoming from yee 
namaskaari salutation from namasi 


3.1.2.4.5 By adding suffix/-</ to verbal base: 


suukke dry curry from suuki 
ukade boiled thing from ukadi 
ugde open thing from ugadi 
3.1.2.4.6 By adding suffix /-pi/ to verbal base: 

raandpi cook from raandapi 
vaajpi trumpet player from vaajapt 


3.1.2.4.7 By adding suffix /nz/ to verbal base: 


aapane cover/lid from d'aampi 
d'aankne cover/lid from d' aanki 
Jiine life from jii 
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eat 
dine 
die 
fill 
hold 
turn 


excreat 
sweep 


call 
beg 
give 
sing 
eat 


come 
salute 


cooking 
trumpet 


cover by turning 
cover 
live 


3.1.2.4.8 By adding suffix /d¢/ to verbal base: 


b"ovntade turnings from b'owvi 
3.1.2.4.9 By adding suffix /ka/ to verbal base: 
alvika rule from aali 
baalvika long life from baali 


3.1.2.4.10 By adding suffix /vaani/ to verbal base: 


b'zari fill b"arvaani 
kaari do karvaanri 
saareyi spread saarvaani 
Jii live Jiivaani 


3.1.2.4.11 By using /dz/ to verbal base: 


derived noun meaning 
sukde dried suuki 
ukde boiled ukadi 


3.1.2.4.12 By using /gi/ to verbal base: 
derived noun meaning 


kuudigi gathering at a place from kuudi 
3.1.2.4.13 By using /ni/ to verbal base: 

derived noun meaning verbal base meaning 
Sivni stich Sivi stich 
vaadni growth vaadi grow 
laayni planting laayi plant 


3.1.2.4.14 By using /re/ to verbal base: 


derived from meaning 


verbal base 


Morphology 


turn 


rule 
live long 


filling 
making 
plastering 
life 


meaning 
gather 


derived noun 
hagre 


mutre 
ookre 
haansre 


meaning 
one who goes to 
tools many times 


one who urinates many times 


one who vomits many times 
one who laughs a lot 


3.1.2.4.15 By using /fe/ to verbal base: 


derived noun 
puuffe 
ugeyfé 
kuug/e 


verbal base meaning 


haagi excrete 
muuti urinate 
ooki vomit 
haansi laugh 


meaning verbal base meaning 
duster puust wipe 

one which kept open uggoti open 
crying kuugi cry 
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3.1.2.4.16 By using /ka/ to verbal base: 


Morphology 


derived noun meaning verbal base meaning 
anjika fear anju get scare 
aalvika administration aali rule 
nadavalika behaviour nade move 
heelika invitation heeli invite 
saagaanika tranportation = Saagsevi transport 
3.1.2.4.17 By using /pi/ to verbal base: 

vaajapi trumpet vaajeyi blow 
sidapi cooked item slidi cook 
raandapi cooking raandi cook 
Jinkapi learning Siinki learn 
3.1.2.4.18 By using /ce/ to verbal base: 

karce/ kace doing kaari do 
Sidce/ ficce cooking Siidi cook 
caalce churning caali churn 
camkuce walking camku walk 
saareyce spreding saareyi spread 
aikuce hearing aiki hear 
saanguce saying saangi say 

diice giving dii give 

3.2 Verb Morphology 


Action words which can be inflected for tense mood and aspects, and also can take 
pronominal suffixes are considered as verbs here. 


3.2.1 Finite verbs: 

The verb which can occur independently in a clause or sentence and show contrast 
in tense, mood, and aspect, are considered as finite verbs in this study. Finite verbs 
contain bases and affixes. They occur at the end of the sentence since Kudubi belongs 
verb final languages. 


3.2.1.1 Bases: 

A base is a part of word which can take any affix like modal, aspectual or tense 
affixes to perform the grammatical function. A verbal construction has a verbal base as 
its nuclease. 

Bases can be intransitive, transitive or causative in nature. 


1° * These derived noun forms are borrowed from Kannada directly. 
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Morphology 


3.2.1.1.1 Intransitive bases: ; : 
A verb which does not take a direct object in a sentence is taken as intransitive verb. 


Intransitive bases may be either simple or derived. 


3.2.1.1.1.1 Simple bases: ¥ ; 
The bases with one root are taken as simple bases in this study. Intransitive simple 


- bases may be classified as monosyllabic, disyllabic, try syllabic or multi syllabic on the 
basis of their canonical shape. 


Monosyllabic bases: 


Bases Meaning 
ee/yo2 come 
n'aa bathe 
daa’’ run 


Disyllabic bases: 


Bases meaning 
raavt stay 
samku go 

niide sleep 
uUuft get up 
kuugi cry 
nuppi hide 
rakki waite 


Trisyllabic bases: 


Bases meaning 
beleyi grow(intr) 
eseyi think(intr) 
ulleyi speak(intr) 
ukadi boil 


bhaohi bark 


Multi syllabic bases: 
bases meaning 
kotkoti boil 
udimaari jump 


3.2.1.1.2 Transitive bases: 

The verbs which take either a direct object or and an indirect object by its nature are 
treated as transitive verbs here. Transitive verbal bases can either be simple or derived 
are available in various canonical shapes in Kudubi. 


ee ee ie. 
17 
/daa/, /dhaa/ and /dhaavi/ are freely varing. But /dhaa/ is heard more frequently. 
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3.2.1.1.2.1 Simple bases: 


Morphology 


The verbal bases with one root are considered as simple bases in this study. 


Monosyllabic bases: 
bases 
dii 
ii 
k'aa 
pii 


Disyllabic bases: 
bases 
huuygi 
kaari 
dhaari 
maagt 
soodi 
Sivu 
Sayi 
dampi 


Trisyllabic bases: 
bases 
ulkeyi 
gotavi 
kharagi 
dekkeyi 
davari'® 


3.2.1.1.2.2 Derived Bases: 


meaning 
give 

take 

eat 

drink 


meaning 
smell 


meaning 
call 
know 
dissolve 
show 
keep 


Derived bases can be classified as derived transitive, derived causative, reflexives, 


and perfective bases. 


3.2.1.1.2.2.1 Derived Transitive bases: 
Transitive bases can be derived by adding /-eyi/ suffix to their intransitive counter 
parts. 
Intransitive bases meaning Transitive bases meaning 
oodi read oodeyi make to read 
dhaa run dhaavndeyi make to run 
samku walk camkeyi make to walk 
Jeeyi eat Jeeveyi make to eat 
boasi sit baseyi make to sit 


*8 Jdavari/ is used as /daari/ in siddhakatte dialect. 
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Morphology 


3.2.1.1.2.2.2 Derived Causative Bases: 


or intransitive counter parts in Kudubi. 


Derivation of causatives by adding Suffix /-eyi/: We can get causative forms by 
adding causative suffixe /-eyi/ either to intransitive bases or the transitive bases. 


Derivation of causative forms by adding causative suffix /-eyi/ to the intransitive 


bases. 

Intransitive bases meaning Causitive bases meaning 
daavi run davndeyi’” make to run 
n''aa bathe n'aneyi make to bathe 
raabbi stand raabbeyi make to stand 
hansi laugh hanseyi make to laugh 
uufi get up ufeyi make to get up 
niide sleep nideyi make to sleep 


Derivation of causative forms by adding causative suffix /-eyi/ to the transitive 
bases. 


kaa eat k'aayeyi make to eat 
pii drik piiyeyi make to drink 
dii give diiyeyi make to give 
gii take giiyeyi make to take 
aiki hear aikeyi make to hear 
d'uu wash d'uuyeyi make to wash 
3.2.1.2.3.3 Derived reflexive bases: 


There is no independent reflexive verb in Kudubi. Reflexive bases are formed by 
adding a secondary verb /gii/ which means ‘take’ to the gerundival form of any verb as 
given below. 


kangii from kaari do 
k‘aangii from k'aa eat 
davrungee”’ from davari keep 
savngii/ee from Sayi see 
aikungii/ee from aiki hear 
niidun gii/ee from niide sleep 
raandungii/ee from raandi cook 





’ The affix /-nd-/ is not studied here. It should be studied separately. 
There is some semantic difference in derived transitive and causative bases other than 
grammatical difference. 
oe /daari/in siddakatte 
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Morphology 


3.2.1.2.3.4 Derived perfective There is no separate marker to indicate perfective verb in 
Kudubi. Perfective verbs are bases: 

formed by adding secondary verbs /gaali/, /soodi/ and /vaasi/ to the gerundival form 
of any verb as given below. 


-ghaari -soodi -vaasi 

kaangaari kaarnsoodi kaarn vaasi from = kaari do 
k'aangaari k'aansoodi k'aan vaasi from kaa eat 
davrungaari davrunsoodi davarn vaasi from _davari keep 
savungaari savunsoodi Savnvaast from — sayi see 
aikangaari aikonsoodi aikunvaasi from = aiki hear 
niidungaari niidonsoodi niidunvaasi from _niide sleep 
raandungaari raandunsoodi raandunvaasi from = raandi cook 


3.2.2. Affixes: 

Affixes are entities which can be used to add them to some other morphemes either 
root or stem to get verb forms. They are bound morphemes and hence have no 
independent occurrence in a language. The affixes added before a morpheme, are called 
prefixes and those which are added after the morpheme are called suffixes. Kudubi, like 
most of other Indian languages, have only suffixes and no prefixes.Affixes exhibit the 
number, gender, person of the pronouns, cases of the nouns, and tense, mood and aspect 
of verbs. 


3.2.2.1 Tense affixes in Kudubi: 

Kudubi maintains two fold distinctions for tenses. That is past and non past. 

The order of various affixes in a word will be as follow in Kudubi. Verb- 
1+aspectual marker + verb-2 + neg marker +aux+tense marker + agreement marker in 
person, number and gender as given in the following example. 


vl asp.marker v2 neg Aux tense agr 
samk aati yo- na a- Il- 2 
go pres prog come neg be past m sg 


“Was not coming by walk.’ 


3.2.2.2.1.1 Past tense affixes: 

Kudubi uses /-l/as past tense marker. The verbal base changes into infinitive form 
before taking any affixes. 

Hence we get the past tense forms for various verbs as given in the following table. 
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Morphology 


verb gloss __ infinitive past person, number conjugated 
form tense marker and gender marker forms 

yo/yee come I- EO /msg 9 ilo 

waasit go gee- [- 2 ei 

sa see Say- [- € sayle 

aa eat k'a /- € Kalle 


3.2.2.1.2 Non-Past tense affixes: ’ | faa 
Since present tense is very much momentary and future is uncertain. The time is 


classified as past and non past in Kudubi.Though the speakers have the concept of 


future tense, they do not have separate affixes for present and future tense. 
Kudubi uses /tt/ as non past marker. The infinitive form of the verb takes this 


marker directly to form a non past verb as given in the example below. 


Verb gloss Infinitive Non past person, number and conjugated 
Form tense maker gender maker forms 

yo/ee come e- tt- a etta 

camku walk — camku tt- a camkuta 

Sayi see Say- tt- a sayla 

k'aa eat k'a tt- a k'atta 


3.2.2.2. Aspectual affixes : 


3.2.2.2.1 Progressive aspectual affixes: 
Kudubi progressive aspectual marker has two allomorphs/-iiti/ and/-soti/. /1iti/ 
occurs with the verbs ending in/i/and /goati/ occurs elsewhere as given in the following 


examples. 
The tense marker can be added to progressive stem to get the complete. conjugated 


forms as given in the sentence below. 


The progressive aspect marker is /iiti/ 


Verb gloss inf.form progr. Asp. Non past PNG conjugated 
Marker | tense marker marker forms es 
yo come e- -11tt aSt- [- a eylltt asta ~~ 
Sayt- "see “soy= -litt asi- t- a Saylitt asta 
kaa eat k*a -liti asi- t- a k'ayiiti asta 


The progressive aspect marker is /gati/ 
camkaati asta 


camku go camk -aali asi- t- a 
vaasi go vas -aatt ast- t- a vasaatt asta 
baasi sit bas -aati asi- t- a basaati asta 
saangi say saang -aatt ast- t- a sSaayngaati asta 





"the past tense markers are freely varrying as /I/ or /II/ 
Here /ratta/is aiso used. This point should be studied deeply. 
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3.2.2.2.3 Interrogative affixes: 


Morphology 


Kudubi uses various interrogative pronouns. In addition to that it also uses two 


interrogative affixes. 


The interrogative marker /ii/: 


This is added to any constituent (from the word up to the sentence) to form 


interrogation. 
vatta goes 
be-pr as-a 


vattayii? goes? 
as-ayii? 


is It be? 


Lengthening the final vowel of the word to form interrogation. 


voyi voyili? 
yes is it yes 
korta™’ kortaa? 
do-pr does do? 
nu nuu? 
no is it not? 
3.2.2.2.4 Negative affixes: 
The following are negative affixes in Kudubi 
/na/ negating the verb: 
karu-na did not do kari-na will not do 
ee-vna did not come eena will not come 
savna did not see sana will not see 
/nakka/ expressing unwantedness 
ma-kka kaafi naka 
I-obl-dat coffee not wanted 


‘T do not want coffee.’ 


/nai/Negating a statement. 
tii me-gel-i 
she I-obl-gen-agr 
‘She is not my sister,’ 


3.2.2 Non Finite verbs: 


bhayni nhai 
sister neg 


The verbs which can occur independently in a dependent clause or sentence and 


lack contrast in tense, mood, and aspect, are considered as non finite verbs in this study. 
The participles, adverbials, and infinitives are taken here as non finite verbs in this 
study. 


3 /kori/ and /kari/ both are used in free variation. But /a/ and /o/ are not allophones. We get 
minimal pairs to show their significance in distribution. 
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Morphology 


3.2.2.1 Participles: | | 
The verbal adjectives along with their negative counterparts are taken here for 


consideration. These are also called as Relative Participles. Participle forms are distinct 
as past and non past Participles. 


3.2.2.1.1 Past Participle: Past Participle forms are formed by adding past participial 
suffixes and PNG markers to the infinitive form of the verb as given below. 


Gender verb pp PNG markers pp forms 

singular plural singular plural 
m nid- _—-al- lo le nidallo /nidlolo /nidalle /nidlele 
nm(i) nid- — -al- li lyo /nidalli /nidleli /nidallyo /nidelly™*s 
nm (ii) nid- = -al- le li /nidalle /nidlele /nidalli/ nidleli 


3.2.2.1.2 Non Past Participle: 

Non past Participle forms are formed by adding non past participial suffixes and 
PNG markers to the infinitive form of the verb as given below. The verb /niidi/ is 
conjugated for various pronouns. 


Gender verb pp PNG markers pp forms 
singular plural singular plural 
M nid- -/f- alo ele nittlo nittele 
NM(i)  nid- -/t- eli elyo nitteli nittelyo 
NM(ii)  nid-  -¢t- ele eli nittele nitteli 


3.2.2.1.3 Negative Participles: negative participles have identical form for both past 
and non past participles as given below. 


Gender verb pp PNG markers pp forms 

singular — plural singular plural 
M nid- -anas- lela lele nidanaslelo _—nidanaslele 
NM(i) _ nid- -anas- _leli lelya nidanasleli _—_ nidanaslelys 
NM(ii) _ nid- -anas- alle allyi nidanaslele —_ nidanasleli 


3.2.2.2 Adverbials: 
The adverbial class consists of Concomitant, Temporal, Iterative and adverbial 
gerund in Kudubi. 


3.2.2.2.1 Concomitant: 
Concomitant form is formed by adding Concomitant suffix/-iti/ to the base form of 
the verb. This has three allo morphs. 





o Many times the sound/y/ is not used. Hence we can get only /nidallo/ and /nidlelo/ forms. 
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Morphology 
/-ati/ 
/-oti/ /-eyti-/ 
/-itt-/ 


/ati/ occurs with the verbs which take /9/ as infinitive marker. 


concomitant form Verb infinitive gloss 
nidati from niidi nido- sleep 
samkaati from samki samko- walk 
d' aavaatti from d'aavi__—d''avo- run 
lalaati/nalaati” from nali nalo- roll 


/eyiti/ occurs with causative verbs with take /-eyi/ as infinitive marker. 


concomitant form Verb infinitive gloss 

kareyti from kareyi __ kareyi- make to do 

nideyti from nideyi __nideyi- make to sleep 

oodeyti from oodeyi oodeyi- make to read 
/iti/ occurs else where. 

concomitant form verb’ infinitive — gloss 

kariti from kaari karu- to do 

soo|iti from sooli soo[u- peal 

Sayitt from Sayl SaVU- see 

boreyti from bareyi _—_ borevu- write 


3.2.2.2.2 Temporals: 

Temporal forms are formed by adding a temporal suffix/-na/ to the non past tense 
stem of the verb as given below. Temporal forms are used in a sentence where a 
sequence of actions are shown. The former verb will be in temporal form and the latter 


will be a full fledged conjugated verb form. 


Temporal form verb gloss 
kar-ta-na from kaari do 
oodi-ta-na from oodi read 
soo|-ta-na from soo|t peal 
di’°-tta-na from dii give 


*° In-/ and /I-/ are freely varying in some cases though they are significant phoneams. 
°° The long vowel shortens before any suffix and the next consonant gets geminated to 
maintain the MORA principle. 
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gil-ta-na 
e-tta-na 


3.2.2.2.3 Iteratives: 


Morphology 


take 
come 


gil 
Ge 


from 
from 


These are formed by repeating the adverbial forms. Two different types of iterative 
forms are used in this language in past and non past constructions. 


E.g. Non past iterative forms: 
Iterative form 
kariti kariti 
oditi oditi 
soo|iti sooliti 


Past iterative: 
literative form 
korni korné 
ooduni ooduni 
sooluni sooluni 


3.2.2.2.4 Adverbial gerund: 


verb gloss 
from kaari do 
from vodi read 
from sooli peal 

verb gloss 
from kaari do 
from oodi read 
from sooli peal 


The gerundial suffix /-ce/ is added to the base forms to form an adverbial gerund as 


given below. 


verb gloss 
niidi sleep 
samku walk 
dhaavi run 
kaar- do 
oodi- read 
sooli- peal 


3.2.2.2.5 Negative gerund: 


Ad. Gerund 
nicce”’ 
somkuce- 
dhaavce- 
korce-kocce 
oodice- 
sooluce- 


Negative adverbial gerund is formed by adding a negative form /-nafce/ to the 
past tense stem of the verb as given below. 


Base form Native gerund Ngative gerund _ gloss 

of the verb marker 

nid- nafce nida**nafce without sleeping 
kar- nafce kari nafce without dooing 





26 
The long vowel shortens before any suffix and the next consonant gets geminated to maintain 


the MORA principle. 


*” It should be /nidce/. /d/ gets omitted and /c/ gets geminated due to morpho-phonimic 


changes. 
28 F 
Inserssion of extra vowel is due to 


morpho-phonimic change. 
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(h)or- 


dii- 


3.2.2.3 Infinitives: 


Infinitive is a traditional term used for the non-finite form of the verb usually cited 


nafce 
nafce 


as base form. It is used before any suffixes. 
Kudubi has three infinitive markers. 


/%/ 


/o/ 


/u/ 


(h)ara nafce 
dii nafce 


/*/(zero) occurs with causative verbs as given below. 


causative 
verb 
eeveyi 
kareyi 
haadeyi 
areyi 
deeveyi 
g'eeveyi 
k'aaveyi 
soodeyi 


infinite form 


eevoyi 
karoyi 
haadoyi 
d' areyl 
deeveyi 
g'eeveyi 
ke aaveyl 
soodeyi 


inf.with 
negative 
Eeveyinaka 
kareyinaka 
haadeyinaka 
dhareyinaka 
deeveyinaka 
g'eeveyinaka 
k'aavoyinaka 
soodoyinaka 


/-3/ occurs with disyllabic verbs as given below. 


plivi 
hadasi 
aiki 
ravvi 
uutt 
paadi 
naact 
diisi 


plivo 
hadas2 
aiko 
ravvo 
uuta 
paado 
naaco 
diso 


piivonaka 
hadsonaka 
aikonaka 
ravvo naka 
uutanaka 


padonaka 
naaconaka 
disonaka 


/-u/ occurs else where as given below. 


Verb 


ee 
kaari 
vaast 


infinite 
form 
eevu 
karu 
vasu 


inf.with 
negative 
eevu naka 
karu naka 
vannaka 
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inf.with 
permissive 
eeveoynde 
kareynde 
haadeynde 
d'arevnde 
deevevnde 
g'eevevnde 
k'aavevnde 
soodevnde 


piivonde 


hadsonde 
aikonde 
ravvonde 
uufande 
paadonde 
naaconde 
disonde 


inf.with 
permissive 
eevude 
karude 
vasude 


Morphology 


without carryng 
without giving 


inf.with 
gerund 
eeveyce 
kareyce 
hadeyce 
d'arevce 
deevevce 
ghiivevce 
k'aaveyce 
soodeyce 


pliveyce 
hadseyce 
aikeyce 
ravveyce 
uufeyce 
paadeyce 
naaceyce 
diseyce 


inf.with 
gerund 
eeveyce 
karce 
Vacceyce 


haadi haadu 
daari daaru 
dii divu 
kaa k'aavu 
soodi soodevu 


3.2.3 Indeclinable: 


Morphology 


haadu naka haadude haadeyce 
daaru naka darude dhareyce 
divu naka divude diveyce 
k'aavu naka k‘aavude k'aaveyce 
soodu naka soodude soodeyce 


Indeclinables are entities which are used to describe a noun, verb, adjective, or 
pronoun existing in one form only without grammatical inflections according to 
number, case, or gender. These words are not declined for any morphological category. 
This class consists of adverbs, conjunctives and participles. 


3.2.3.1 Adverbs: 


The words which can modify the verb are taken as adverbs here. We can get various 
types of adverbs like adverbs of place, adverbs of time and adverbs of manner in 


Kudubi. 


3.2.3.1.1 Adverbs of place: 


The following are the examples of adverbs of place: 


Adverbs of place 
Ke uyi 
tinga 
inga 
tane 
ane 

ke in€é 
tya kade 
ya kade 
Kalli 
oyrt 
b'ittari 
bairi 


3.2.3.1.2 Adverbs of time: 


Gloss 

where 

there 

here 

by that way 

by this way 

by which way 
towards that side 
towards this side 
lower side 

up 

inside 

out side 


The following are the examples of adverbs of time: 


kedana 
k'anca veelaki 
addi 

magiri 

ante 

tedana 

tyaa veeleki 
akeeriki 


when 
which time 
earlier 
afterwards 
now 

then 

that time 
at last 
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ratti 

kaali dattana 
disa 
sakkapudiye 
saanjeri 
danpara 
kalki 
uddoodastana 
diis udaatana 
eeli padtana 
eeli partaari 
m'adraati 
yaa vaarsi 
tyaa vaarst 
kalala vaarsi 
p'udca vaarsi 
adla vaarsi 


tyaa phudla varsa 


aajt 

kaali 

Ppaayi 

avera 

tagele avera 


poyrt 


eek pitiya 
don pitiya 
tin pitiya 
caar pifiya 
paast pitiya 
masti pifiya 
g'adi g'adi 
tenna tenna 
apruupert 
ekek hottari 
ekkuu pitiya 
kennaafji 
saddoni 


haggi piftiya 


Morphology 


night 

while getting dark (dusk) 
day time 

morning 

evening 

mid day 

late in the evening 
during day time 

early in the morning 
early in the evening 
when the shadow changes 
mid night 

this year 

that year 

last year 

next year 

last but one year 

next to next year 

today 

yesterday 

tomorrow 

day after tomorrow 

next to day after tomorrow 
day before yesterday 


Adverbs of time indicating turns: 


once 

twice 
thrice 

four times 
five times 
many times 
often 
frequently 
seldom 
some times 
some times 
always 
every day 
all the times 
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Morphology 


Adverbs of time using ordinal numbers: 


haggamukka 
doonne 
tinne 


first 
second 
third 


The ordinal marker/ne/ is used with any number to form the above adverbs. 


3.2.3.1.3 Adverbs of Manner: 


The following are the examples of adverbs of manner: 


afi 

tafi 

ka/fi 
uluufi 
vagel 
savkaaji 


3.2.3.1.4.Adverbs of imitation: 
citi citi 
gifi gifi 
cécé 
baga baga 
culu culu 
phala phala 
oont 
suyya 
Julujulu 
para para 


koto koto 


3.2.3.2 Conjunctives: 


like this 
like that 
how 
slowly 
quickly 
liesurly 


imitation of muster seeds frying 
imitation of rain 
imitation of grumbling 


imitation of burning fire 
imitation of urinating 

imitation of shining 

imitation of weaping 

imitation of wind 

imitation of flowing water 
imitation of reptiles movement 


imitation of boiling 


The conjunctives of Kudubi can be classified as phrasal and clausal conjunctives on 
the bases of their function. The function of conjunctives can be observed in syntactic 


level only. 


3.2.3.2.1 Phrasal conjunctives: 


These join two or more phases. 


The following are phrasal conjunctives in Kudubi. 
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/ani/ as in 
peedi ani nikrei rice and curry 


/magiri/ as in 


aavi, magiri mige aavi me and my mother 
/uu/ as in 
Jankari vuu hari vuu Shankar and Hari 


Clausal conjunctives: 

The adverbials like Iterative, Temporal, Concomitant and adverbial gerunds, the 
conditional marker and the concessive markers function as clausal conjunctives since 
they conjoin two or more clauses. 


Iterative /iti/ as in 
ulleyti ulleyti diisi saanji dala Day time passedaway by talking continuously. 


Temporal /-tana/ as in 
ulleytana radta weeps while speaking. 


Concomitant /a#i/ as in 
hansati saangta says laughingly. 


Conditional form /tsori/ or /daleri/as in 
(uu etta taari aavi etta If you are going, I too will go. 
tuu etta dalari aavuu etta If you are going, I too will go. 


Concessive marker /fari/ or /daleri/as in 
payse alle teri saamani melani Things were not available even 
if money was there. 
payfe alle dalleri saamaani melani Things were not available even 
if money was there. 


Particicles and clitics: 

Particle is a term used to refer to am invariable item with grammatical function, 
especially one which does not readily fit into standard classification of parts of speech. 
Clitics are not free forms as particles"in nature, but they function as particles. Particles 
occur as post positions in Kudubi. 


The following particles are observed in Kudubi. 


K'ayi a reportive particle 
baa an emphatic particle 
vajini an comparative marking particle 
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Clitics observed in Kudubi: 


sarke, payka 
baart 

baart 
badlaki 

sati 

mitt 

payki 

ot{u/ nagi 
saangate 

-nt 


Morphology 


an comparative marking particle 
a partcle meaing even 

full of 

instead of 

for the sake of 

because of.... 

among 

along with 

along with 

Than 


The following utterances are also used at pre sentential position to express some 


emotions. 


ayyoo 
ayyabba 
uloo 
ebbe 
haytti 
fii 

chii 

f'uu 
ebboo 


eba 


alas - an expression to show pain 
alas - an expression to show relaxation 
alas - an expression to show pain 

an expression to show dissatisfection 
an expression to show dissatisfection 
an expression to show dissatisfection 
an expression to show dissatisfection 
an expression to show dissatisfection 
an expression to show exclamation 
an expression to show exclamation 
an expression to show exclamation 


an expression to show dissatisfection 


28 KK 
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Chapter 4 


Syntax 


4.1 The Constituents of Kudubi sentences 

The constituents of Kudubi sentence are Noun Phrase, Verb Phrase 
and Auxiliaries. 

S—~NP+VP+ (Aux). 

Non verbal and non nominal sentences are possible in Kudubi as 
given in the examples below. 


Non verbal sentences. 


NP +NP types of sentences. 

aavi kudubi 

IT kudubi 

‘I am a Kudubi’ (I belong to kudubi community) 


aavi maastra-c/l(0) — puuti 
I teacher-gen son 
‘I (am) son of (a) teacher.’ 


mi-ge' aabu maas{rt 
I teacher teacher 
My father (is) (a) teacher.’ 


It is difficult to generalize some of the grammatical items in Kudubi. The following examples 
can be observed./moa-ge-I-3/ =‘my’ masculine singular, /me-ge-l-e/, =‘my’ masculine plural, at 
Joida U.K., /mi-ge/ without any number and gender marker =‘my’ any number and gender. 
At Goliyangadi, Altaru nuji and Kokkarne in Udupi district, /me-ge-l-a/ =‘my’ masculine 
singular, /me-ge-l-e/, =‘my’ masculine plural, at D.K., Free variations are used very often in 
Joida because of the influence of local Marathi, G.S.B. Konkani and regional Kannada. Hence 
usage of any above construction is not wrong in Joida. 
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Non Nominal sentences: 
Since some of the conjugated verbs carry the PNG markers, the person number and 


gender of the subject of those sentences can be traced. So, the verb phrase itself stands 
for a whole sentence, without any NP in this case. Such non nominal sentences are 


common in Kudubi as given in the example below. 


i- [- i 
come pt 3NM pl 
‘They came.’ (N M pl) 


i- [- -e 
come pt 3M pl 
‘They (M pl) came.’ 


4.1.1. Constituents of Noun Phrase in Kudubi: 
The Noun Phrase of Kudubi consists of an obligatory noun and optionally used a 
determiner ,an article, an intensifier, and one or more adjectives. Thus we will get the 


following representations. 


NPN soodo 
NP Adj +N. vo||o soods 
NP~Int+ Adj +N bhaari vo||o soods 
NP Det+ N. to soodo 
NP Art +N. eeki soodo 
NP Det+ Art +N. to eeki soodo 
NP~Det+ Adj +N. to vol|s soods 
NP~Det+ Int +Adj + N. to bhaarii vo||o soods 
NP~Det+ Art + Adj +N. to eekt vo||o soodo 
NP~Det+ Art + Int +Adj +N. to eeki bhaarii vol|9 soodo 
NP~Det+ Art + Int +Adj +Adj+ N. to eeki bhaarii vol|9 candi soodo 


The NP in Kudubi may function as a subject NP, Direct Object NP or Indirect 
Object NP. All of these phrases have the above representations. 


4.1.1.1 Constituents of a Subject NP: 
The subject NP may be followed by any number of intensifiers, adjectives and an 
article or a determiner. 


Subject noun with adjective: 
volla soodo e-tta- asa 
big boy comeing is 
‘Big boy is coming.’ 
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Subject noun with intensifier and adjective: 


bhaarii volo soodo e-tta- asa 
very big boy comeing is 
‘A very big boy is coming.’ 

Subject noun with article: 
eeki soodo e-tta- asa 
one boy comeing is 


“A boy is coming.’ 


Subject noun with determiner and adjective: 


to volla soodo e-tta- asa 
that big boy comeing is 
‘That big boy is coming.’ 
Subject noun with article, intensifier and adjective: 
eeki bhaarii  volla soodo e-tta- asa 
one very big boy comeing is 
‘A very big boy is coming.’ 
Subject noun with determiner, article, intensifier and two adjectives: 
ta eekit bhaarii vol/a candi sood2 _ e-tta- asa 
that one very big handsome boy comeing is 


‘That one very big handsome boy is coming.’ 


In an ideal situation, the Subject NP may have the following constituents. 

to eeki bhaart voj/o cand goro ghotmu{ soodo e-tta- asa 
that one very big handsome fair strong boy coming is 
‘That one, very big, handsome, fair, strong boy is coming.’ 


A noun in a Subject NP may be in a base form or inflected for person, number, 
gender or case. In some cases it may be inflected for more than one item as shown in the 
following examples. 


Subject noun inflected for gender: 
t-9 sood-o e-tta- asa 
3 rem m son-M sg come-pt-be-agr 
‘That boy is coming.’ 


t-€ sood-u e-tta- asa 


3” rem daughter-N Msg  come-pt-be-agr 
“That girl is coming.’ 
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Subject noun inflected for number: 
mige(l9) sooq-2 e-tta- asa 
my- agr son-M sg come-pt-be-agr 
‘My son is coming.’ 


mi-ge(le) sood-e e-tta- asa 
my son M pl come-pt-be-agr 
‘My sons are coming.’ 


Subject noun inflected for cases: 


Subject noun inflected for Ergative case (ergative subject): 


avu- ni tu- ka ulkeyi l-e 
mother erg you- acc call pt-agr 
‘Mother called you.’ 


Subject noun inflected for accusative case (accusative subject): 
baalfe- — n-ki Jaale- taavni had-ka 
child pl-acc school from bring-mod 
‘The children should be brought from the school.’ 


Subject noun inflected for dative case (dative subject): 
ma- ka _—ifigm-e-ki vac- ce 
I-obl dat _ sigmo festival-to go- want 
‘I should go to Sigmo festival 


4.1.1.2 Constituents of an Object NP: 
This construction may have direct object, indirect object, oblique object or object 
of genitive. 

The Direct object takes the accusative case and Indirect object takes dative case in 
Kudubi. 

The human objects take the accusative case obligatorily. The animate objects take 
the accusative case optionally. Other objects do not take the accusative case. 


4.1.1.2.1 Constituents of a Noun Phrase with a Direct Object: 
The Direct Object will have any number of adjectives determiners and articles as 
given in the sentence below. 


= leg) 27) ed 
tiy’-eni tige  tya eki daati raani_ ikk-l-a 





E /tiyeni/ is honorophic singular for in Kudubi. usually it is used for a female. But some people 
use it for men even. The selection of pronoun to honour is psychologically based. Though 
there are some social norms, many a times Kudubies over take these norms. 
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she-erg his that one thick forest sale-pt-agr 
‘She sold out her that thick forest.’ 


The Direct Object will be always in accusative case, if it is a human object as given 
below. 


Direct Object inflected for accusative case: 


@421.2:1:2. ayé aavu- — ku ulkeyla 
I-erg mother acc called 
S D.O. Vv 


‘I called the mother.’ 


The Human Direct Object not inflected for accusative case is ungrammaticle in kudubi 
as given below: 


151.2-9'5. *ayé aavu- Og ulkeyla 
I-erg mother g called 
S D.O. V 


* ‘T called the mother.’ 


Animate Direct Object optionally inflected for accusative case: 


4.1.1.2.1.4. ayé eeki gayye-(ki) alla 
I-erg one CcOW-acc brought 
S D0, V 


‘I brought a cow.’ 


Inanimate Direct Object not inflected for accusative case: 


#,1-1.2.1;5, ayé peedi Jii- l-i 
I-erg gruel eat pt-agr 
S 1-0, V 
‘I ate the gruel.’ 


The above sentence will not be accepted by the native speakers when the object is 
inflected for accusative case marker. 


4.Wwh21:6.* ayé peedi ki Jii- l-i 
I-erg gruel acc eat pt-agr 
S D.O. Vv 


* ‘T ate the gruel.’ 
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4.1.1.2.2 Constituents of a Noun Phrase with an Indirect Object: 


The Indirect Object obligaterly inflects for the dative case: 


ADR 22 ale ayé dhuu-ve ku pavna-saart dila 
l-erg daughter-obl dat an ornament gave 
S LD: D.O V 


‘I gave the ornament to the daughter.’ 


The above sentence becomes ungrammatical without a dative suffix for the indirect 


object, as given below. 


4.1.1.2.2.2. *ayé dhuu- pavna-saari dila 
I-erg daughter an ornament gave 
S I.D.O. D.O V 


‘I gave the ornament to the daughter.’ 


The NP with indirect object may consist of an indirect object, one or more 
adjectives, intensifiers, and an article. Thus, in an ideal situation, the Indirect Object NP 
may have the following constituents. 


AA 223s tyaa  eeka_ bhaarii volla_ pappoli soodaa-ki 
that one very big poor boy-dat 
“To that one very big poor boy.’ 


Thus we can get a natural sentence with maximum extended NPs as given below. 


Subject NP 
4.10).2.2,4; mige tyaa eka __ bhaarii mogaa-ca thoori maav[ya-ni 
My that one very effectionate rich uncle-erg 
‘My that uncle who is very affectionate and rich..’ 
Object NP 
tage tyaa eeka bhaarii mogaaca_ candi finkala  sodva-ki 
his that one very pet beautiful learned _ girl-dat 


‘That daughter of his who is very beautiful and pet... 


hyaa_ bharii paappoli kayyi fiink-an-aslela eka paadi sodva-ki 
this very poor any _ learn-neg-be-RP-pn one dirty _ boy-dat 
‘to that boy who is very poor ignorant, uneducated......’ 


With a VP below to complete the sentence. 
gavjye-ni vardiki kanni dila 
grandly marriage do-cpm gave 
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‘gave in grandly arranged marriage.’ 


‘One of my very loving uncles, who is rich, gave his very effectionate pretty 
daughter who is well educated to this dirty boy who is very poor, uneducated. 

The dative and accusative case markers are homonymous. So they may create 
some ambiguity in sentences given below. 


4.4,1,2.2.5 

ami duu- e- ki bhaac e- ki vardiki kor-ni _ di-l-e 

We daughter- obl- acc nephew obl- dat marriage do-cpm __ give-pt-agr 
“We gave our daughter to our nephew in marriage.’ 


The above sentence may be understood in two ways. 
1. We gave our daughter to our nephew in marriage. 
2. We gave our nephew to our daughter in marriage. 


Since giving the nephew to the daughter in marriage, is not possible in Indian 
culture, the cultural knowledge will clear the ambiguity. 


4.1.1.2.3 Constituents of a Noun Phrase with oblique Objects: 
Kudubi has various oblique objects like oblique object of location, oblique object of 
instrumental and object of genitive in the NP as given in the sentences below. 


Oblique object of location: 
ayé gor-a bittori vaari kelle 
I-erg house-obl inside work did 
‘I worked inside the house.’ 


Oblique object of instrumental: 
Ayé  baati kaap-  leli  koytali ingi aha 
I paddy crop cut pio. sickte-  Nere- 18 
‘The sickle which I used to harvest 1s here.’ 


Object of Genitive’: 
aple aati cabbuni ghii-lle maddraa-ki* baaffe-ni darla 
selfs hand  bite-cpm  perf-RP _cat-dat children-erg caught 


“The children caught the cat which has bitten its own limb.’ 


> We have an argument like the genitive does not take any case suffix, but it is just a linking 
suffix. | am not dealing this matter here in detail. 
“ Kudubi uses freely varying forms like /maadaari/, /maddaari/, /madaari/, /majjari/. | could not 
get a standard form for this. 
Kudubi Dialect / 99 


Syntax 


4.1.2 Constituents of Verb Phrase in Kudubi: 
The Verb Phrase of Kudubi consists of an obligatory verb, and optionally used . 
intensifier, and one or more adverbs. The VP may also contain a NP (either containing 


D.O or IO). Thus we get the following representations in Kudubi V.P. 


VP Adv +V uluufi yetta 

VP Int +Adv +V bhaarii uluufi yetta 
VP Int +manner adv+ placetadv+V bhaarii uluuft gora yetta 
VP> time adv+Int + manner adv+ place Adv +V sakkapidiya bhaarii 


uluufi gora yetta 


VP> time adv+Int+manner adv+O.Gen+ place Adv +V sakkapidiya bhaarii uluuft 
ange gora yetta 


The intensifier and adverbs may recur again and thus we get an extended VP as 
follows. 
ange vaara-cd soddani sakkapudiya bhaarii uluufi ange gar-kade  yetta 
our servant daily morning very slowly our house-to comes 
S Adv O.Gen IO Vv 


4.1.3 Constituents of Auxiliaries in Kudubi: 

A very few auxiliaries, like the copula verb ‘be’, and other tense, mood and aspect 
markers like the habitual marker, the progressive marker, the imperative marker and the 
permissive marker are used in Kudubi sentences. The copula verb ‘be’ is used very less 
comparing to other Indo-Aryan languages. It is not used in the present tense sentences. 


4.1.3.1 Copula verb ‘be’: In most of Indo-Aryan Languages the copula verb is used 
with the verb conjugated in all the tense and aspects. But in Kudubi, it is used only in 
past tense and in perfective aspects. It is not used in other constructions as given in 
following examples. 


4.1.3.1.1. Presence of copula verb as auxiliary verb ‘be’: 
In past perfect construction 


4.1.3.1.1 
aavi_ kaali sab" e-ki ad'yakfi daav-ni_— a-ll-a 
I yesterday meeting-dat president be-cpm _ be-pt-agr 


‘I was the President in the meating yesterday.’ 


As main verb be in past tense construction: 

Al Sula 
tinge eeki = mantri a-ll-9 
there a minister  be-pt 
‘There was a minister.’ 
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In Habitual aspect: 

S.h\2.1.3, 
saanje-ri  aavi kennaa-yi — gar-a as-t-a 
evening-at | always home-loc _ be-pr-agr 


‘I always used to be at home in the evening.’ 


In Progressive aspect: 

4.1. 3.1.4. 
sakapudiya  baofi — deevi-a as-aati a-ll-9 
morning priest temple-loc be-prog _ be-pt-agr 
‘Morning time the priest was used to be at the temple.’ 


Absence of copula verb in present tense sentences. 


aol 3:15. 
aavi eeki montri (i) 
I a minister 
‘I am a minister.’ 

4.1. 3.1.6. 


te ange goort 
that our house 
‘That is our house.’ 


4.2 General Typological features of Kudubi: 


4.2.1 word order: 


Syntax 


Kudubi belongs to verb final language. It normally follows Subject-Verb-Object. 
But this order is not strictly followed by the speakers. This order may change according 
to the emphasis given to a particular constituent in the sentence as given in the 


following example. 


According to Comrie (1981), the generalization of word order may or may not be 


absolute. When the generalizations are not absolute, they are labeled as statistical. 


4.2.1.1. Word order in the intransitive construction of Kudubi: 


The word order in the intransitive construction of Kudubi is S (Subject), V(verb) in 


usual sentences. E.g. 


4.2.1.1.1.  aavi vo -tt A 
Im/nmsg go pr Im/nmsg 
‘I go.’ 
S Vv 

AY. 2s ami vo -tt a 
we go pr  Im/nm pil 
“We go.’ 
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S Vv 
4.20.13: tuu vo -tt a 
yousg go pr 2n/nmsg 
‘You(sg). go.’ 
S V 
4.2.1.1.4. tumi vo -tt al 
youpl go pr agr 
‘You pl go.’ 
S 


4.2.1.2 Word order in transitive construction: 
The word order in the transitive construction of Kudubi is S (Subject), O 


(Object), V(Verb) in usual sentences. 


A Vas ayé aamb-a kha-ll- 2 
I-erg mango-m eat-pt m sg 
‘I ate a mango.’ 
S O V 
4.2.1.2.2.  ti-ne aamb-o kha-ll_  9- 


She -erg mango-m_ eat-pt msg 
‘She ate a mango.’ 
S O V 
The subject precede the object and the object precedes the verb. 


4.2.1.3 Word order of constituents of NP: 

The order of the constituents of NP will be as follows. 

Det— Article —Intensifier— adjective— and noun. A NP may have any number of 
adjectives. But all of them follow in the same sequence as given in the example below. 

The intensifier precedes the adjective, and the adjective precedes the noun as given 
below. 


t9 — eek#_-bhaarii volla gora ghatmufi sooda masti vaart karta 
that one very big fair strong. boy more work does 
Det Art Int Adj Adj Adj N 

NP VP 
‘That one very big, fair, strong boy works hard.’ 


4.2.1.4 Stylistic Variations in word order: 


4.2.1.4.1 Variation in the order of SOV: 
Though Kudubi follows the SOV word order in normal speech, sometimes the order 
of constituents will be moving freely in a marked sentence, as this language allows the 
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scrambling like many of Indian languages. However, this scrambling indicates the 
difference in the emphasis given by the speaker to a particular constituent. 


E.g. Unmarked word order. 


4.2.1.4.1.1. ayé aamb-9 Kha-ll- 9 
I-erg mango-m sg eat-pt msg 
S ) V 


‘I ate a mango’. 


Marked orders: 
Verb fronting: 
4.2.1.4.1.2. kha-ll- a ayé aamb-a 
eat-pt m sg I-erg mango-m sg 
V S O 


‘l ate a mango’. 
Emphasis is given to verb. 


Fronting of DO: 

4.2.1.4.1.3. amb-9 aavi kha-ll- 9 
mango-m IKIn/nmsg_eat-pt m sg 
O 


Emphasis is given to object. 

When the word order changes, the meaning of the sentence also changes a little by 
giving emphasis to a particular item in the construction’.In the following sentence 
4.2.1.4.1.1 the word order is the same as in 4.2.1.4.3., but the emphasis has changed 
from the subject to the object because of the stress given to /aambo/ in former sentence 
and /aavi/ to latter. Hence the meaning slightly changed. Sentence 4.2.1.4.1.1 answers 
the question what did you do? And 4.2.1.4.3 answers the question what did you do with 
the mango? And sentence 4.2.1.4.1.4 says ‘I am the person who ate the mango, and 
nobody else.’ 


4.2.1.4.1.4. aambo dev itkha- led 
mango I eat- pt m sg 
‘I ate the mango’. 


° Not only the word order, but also the supra segmental phonemes like accent, intonation and 
the pause too play an important role to give emphasis to a particular constituent. Here in 
this study the supra segmental phonemes are not studied because of the limitations of time 
and other things. 
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4.2.1.4.2 Permitted change in the order of S, D.O, LO. and V: 

Variation is also allowed in the order of the direct object and indirect object, the 
adverb and the verb, but scrambling is not allowed in the order of the main verb and the 
auxiliary verb, the adjective and the noun, the intensifier and the adjective/adverb as 


exemplified below. 


4.2.1.4.2.1. maama_ -ni bhacce ki — udugor-e dil-e 
Uncle erg nephew dat gift-3 msg give-pt 
Subject indirect object direct object verb 
Uncle gave a gift to the nephew. 

‘Since the IO takes dative case, and the DO takes accusative case, and the case 
suffixes are joined to the nominal base to make a single word, the meaning does not 
change even if the order changes. Hence any constituent (DO, IO or verb)can be fronted 
giving emphasis to that particular item in this language. 


E.g: Verb fronted order: 


4.2.1.4.2.2. dil-€ bhacce- kt maama- né_ udugor- € 
give-pt nephew _ dat nucle erg figt-3 msg 
verb indirect object subject direct object 


Uncle gave a gift to the nephew. 
This answers the question, what did the uncle do with the gift? 


DO fronted order: 
4.2.1.4.2.3. udugor-e; bhacce- ki maama- ni dil-e 
gfit—3msg nephew dat uncle erg. give-pt 
indirect object — subject direct object 
‘Uncle gave a gift to the nephew.’ 
This answers the question, What did the uncle give to the nephew? 


10 fronted order: 


4.2.1.4.2.4. bhacce- ki maama-. ni _udugor-e dil- € 
nephew dat uncle- erg gfit—3msg ___ give-pt 
indirect object — subject direct object verb 


‘Uncle gave a gift to the nephew.’ 
This answers the question, Whom did the uncle give the gift? 
4.2.1.4.3 Variation in the order of adjective and noun: 


Variation is also allowed in the order of the adjective and noun, Genitive and head 
noun, Adverb and verb with a little change in the shade of meaning. 
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4.2.1.4.3.1. te  mige volle gaari 
that my big house 
‘That is my big house.’ 


Change in the order effecting the change in the meaning. 
4.2.1.4.3.2. te. — gaari mige _ volle 

that house my big 

‘That house of mine is big.’ 


4.2.1.4.3.3. te volle mige — gaart 
that big my house 
“That big one is my house.’ 


4.2.2 Agreement in Kudubi 
Kudubi maintains agreement in two ways. 
i) The subject agreement. 
ii) The object agreement. 


4.2.2.1. Subject Agreement 
4.2.2.1.1 In the intransitive construction: 

The Subject agrees with the verb in number and gender, when the verb is in past 
tense. This agreement is not clearly maintained with verbs in present tense form, 
because of the free variation in the selection of PNG markers. Agreement is clearer in 
past tense than in present tense. 


ae ee 19; i- [- aj 
3Msg_come-inf. past Msg2 
“He came.’ 

Si2.2.1'.1 2, te; i- l- ei; 


3 Mpl come-inf. past 3 Mpl 
“They came.’ 


_ eke eB te; i- [- Ej 
3 N.M. sg. come-inf. past 3NMsg 
‘She came.’ 
4.2.2.1.1.4. ti; i- [- i/iyi; 
They (N.M.) — come-inf. past NMpl 
“They came.’ 
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4.2.2.1.2 Subject agreement with Number and person with the verb in Present 


tense. 


2 sta al aavi aambo kha- tt- a 
I] mango eat pr 1” sg 
‘I M/NM sg eat a mango’ 


Ai ew tumi; aambo kha- tt- di; 
2% M/NMpl mango _ eat pr 2 Mpl 
‘You M/ NM pl eat a mango’ 


i 5 ae Mi t; aambo; kha- —tt- a; 
he mango eat pr 3 M sg 
‘He eats a mango’ 


4.2.2.1.2.4 te; aambo kha- tt- ai; 
they mango eat pr 3M pl 
‘They eat a mango’ 

Ade te; aambo = kha- tt- 4a; 
itNMsg Mango eat pr 3NMsg 


‘It eats a mango’ 


A.2.2.1,2,6 ti; aambo kha- tt- = adi; 
they mango eat pr 3NMpl 
‘They NM pl eat a mango’ 


4.2.2.2 Object Agreement 

4.2.2.2.1 Agreement of an object with non-masculine gender. 

cepa aan le IPP aye; kiira-ki mire; ga- —_-Il- Es 
I parrot-dat NM sg put past NMsg 
‘! put chilly for the parrot.’ 


BZ 2 ami; — kiira-ki mire; ga- _—_ -Il- Esij 
We _parrot-dat NM sg put past NM sg 
‘We put chilly for the parrot.’ 


2:2 19 ayé kiira-ki miriya; ga- -/|- isi 
I parrot-dat §NMpl put past NM pl 
‘T put chillies for the parrot.’ 


PPI begs a be ami kiira-ki miriya ga- -/|- Lei; 
| parrot-dat NM sg put past NM pl 
“We put chillies for the parrot.’ 
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4.22.1:3.1.5. tuy€ _kiira-ki mire€ ga- -Il- en 
you sg parrot-dat NMsg put past NM sg 
“You sg put chilly for the parrot.’ 


4.2.2.1.3.1.6. tumi kiira-ki mire ga- -/l- si 
Youpl  parrot-dat NMsg_ put past NM sg 
‘I put chilly for the parrot.’ 


<a e N tuyé kiira-ki miriya ga- -ll- isi 
you sg parrot-dat NMpl_ put past NMpl 
‘I put chilly for the parrot.’ 


4.2.2.1.3.1.8. tumi __ kiira-ki miriya ga- -ll- isi 
you pl parrot-dat NMpl_ put past NMpl 
“You pl. put chillies for the parrot.’ 


4.2.2.2.2. Agreement of an object with a masculine gender. 
ae 2k 3.2.1. ayé; aamb-9; kha -ll- a*y 
I M sg eat past NMsg 


‘I ate a mango.’ 


Ne 0h a ae A 2 aamb-9; kha-  -ll- a*y 
we M sg eat past Msg 
“We ate a mango.’ 


4.2.2.1.3.2.3. ayé aamb ej kKha-  -ll-— e* 
I banana Mpl eat past Mpl 
‘I ate mangoes.’ 


4.2.2.1.3.2.4. ami; aamb-e; kha- -ll-—e* 
we Mpl | eat past Mpl 
“We ate mangoes.’ 


4.2.2.1.3.2.5.  tuyé; aamb-9; kha-  -ll- 9; yi*y 
you sg M sg eat past Msg 2sgagr 
“You(sg) ate a mango.’ 


2221526, tumi, aamb-9; kha- _ -Il- 3 yi*y 
you (pl) mango-M sg __ eat past msg 2plagr 
“You (pl.) ate a mango.’ 


4.2.2.1.3.2.7.  tuyé; aamb-9; kha- _ -Il- e ¥ 
you(sg) mango-M pl eat past Mpl — 2sgagr 
“You ate mangoes.’ 
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4.2.2.1.3.2.8. tumi; aamb-e; kha- _ -Il- e yi 
you(pl) mango-pl eat past msg  2plagr 
‘You(pl.) ate a mango.’ 


4.2.3 Ergativity ) 
The languages of the world can be classified into two groups on the basis of the 


presence or absence of ergativity. They are 


(1) Nominative accusative type and 
(2) Ergative absolutive type. 


Kudubi belongs to Ergative absolutive type of language. It exhibits split ergativity®. 
The ergativity is observed with the following sentences. 

1. The subject should be any noun or any pronoun accept 1" and 2™ person plural 
pronoun. 

2. The verb should be either in past tense or in perfective mood. 

3. The verb should be either transitive or causative in native. 


The following examples exhibit this matter. 


4.2.3.1. ay-é  keele kha -ll- e¢ 
I-erg banana eat past NMsg 
‘I ate a banana.’ 


4.2.3.2. tu-yé; keele kha -ll- ¢ 
you-erg banana eat past NMsg 
“You sg ate a banana.’ 


4.2.3.3. — ti-ne keele kha _ -ll- € 
He-erg — banana eat past NMsg 
‘He ate a banana.’ 


4.2.3.4. te-ni keele kha -ll- ¢ 
they-erg banana eat past NMsg 
‘They ate a banana.’ 


4.2.3.5. ti-yeni keele kha -ll- ¢ 
He/she hnsg-erg banana eat past NMsg 
‘He/she ate a banana.’ 





‘ Though ergativity is observed in Kudubi, many a time the speakers forgo using it. Hence /ayé 
aambo khalla/ and /aavi aambo khallo/ are accepted by the speakers. 
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The above sentences also used without ergative suffix by some speakers. Such 
sentences are not treated as ungrammatical sentences as given below’. 
4.2.3.6. aavi keele kha -ll- ¢ 
I-@ banana eat past NMsg 
‘I ate a banana.’ 


4.2.3.7. tuu-ye keele kha _ -ll- € 
you-erg banana _ eat past NMsg 
“You sg ate a banana.’ 


4.2.3.8. ta-ne keele kha -ll- ¢ 
He-erg banana eat past NMsg 
‘He ate a banana.’ 


The other pronouns do not take ergative suffix as shown in the sentences below. 


4.2.3.9. ami-9 keele kha -ll- € 
we- @ banana eat past NMsg 
“We ate a banana.’ 


4.2.3.10. tumi- @ keele kha _ -ll- € 
you pl- @ banana eat past NMsg 
“You pl ate a banana.’ 


The ergativity is not used when the verb is in present tense as given below. 


4.23.11. aavi__ikeele kha _-tt-a a 
I-g banana eat present NM sg 
‘I eat a banana.’ 


4,2:3.12. tuu-9 keele kha -tt- a 
you- @ banana eat present NM sg 
“You sg eat a banana.’ 


4.2.3.13. to- @ keele kha __ -tt- a 
He- 9 banana eat present NM sg 
‘He eats a banana.’ 


Ergativity in the present tense sentences as given in sentences below is not 
acceptable by the speakers. 


’ This tells us that Kudubi is gradually losing the ergativity. 
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4.2.3.14. * ay-é keele kha _ -tt- a 
l-erg banana eat —_— present NM sg 


‘T ate a banana.’ 


4723.15: * tu-yé; keele kha _ -tt- a 
you-erg banana eat present NM sg 
‘You sg ate a banana.’ 


4.2.3.16. ti-ne keele kha _--tt- a 
He-erg banana eat present NM sg 


‘He ate a banana.’ 


4.3 Classification of Kudubi Sentences 
Kudubi sentences can be classified on two different bases. 


4.3.1 Classification of Kudubi sentences on the basis of the way they convey the 
matter. 

Thus we can get five types of sentences under this group. They are declarative, 
imperative, permissive, interrogative and negative sentences. 


4.3.1.1 Declarative sentences: 
These types of sentences declare or state some information to the addressee. e.g. 


4.3.1.1.1. avaa — vaaghi i-l-o avaa vaaghi_ i- l-9 
Mother tiger come-pt-agr mother tiger come _ pt-agr 
‘Mummy, the tiger came Mummy, the tiger came.’ 


4.3.1.1.2. muge soodu gar-a asa 
my daughter home-loc are 
‘My daughter is at home.’ 


Alas kaali sakapudiya  jhoori paavsi i-l-9- 
Yesterday more heavy — rain came 
“Yesterday morning it rained heavily.’ 


AS V2 ange tiicari klaas-a-(nti) — as-a 
our teacher class-obl-loc —_be-pr 
‘Our teacher is in the class.’ 


4.3.1.2 Imperative sentences: 


These sentences convey a request or an order. The subject of these sentences will be 
either second person or third person. 
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e.g. Subject with second person: 


Request: 
4.3.1.2.1. tuu ange gar-a ee 
you -— our home-loc come 
“you come to our house.’ 
4.3.1.2.2. sandrimaama_ sandrimaama_ vaggi_ khalla_yoo-re 
moon uncle moon uncle fast down come-agr 
‘Moon uncle. Moon uncle, Please come down fast.’ 
Order: 
eee geeni dii- _naas-lele  gaade sood a 


Tenency give neg-RP field leave agr 
‘Those who have not paid the tenancy of the land, surrender the land.’ 


Negative request: 

4.3.1.2.4. tuu ange gar-a eevu nakka 
you our home-loc come neg 
“You do not come to our house.’ 


Negative Order: 
4.3.1.2.5. geeni dii- naas-lele gaade soodu- naka 
tenency give neg-RP field leave neg 


“Those who have not paid the tenancy of the land do not surrender the land.’ 


Imperative with the subject other than 2" person: 
Request with indefinite subject: 
The subject of these sentences will be no definite. It may be ‘who ever’ 


#.3.1.2.6, dibbana-ce-ni arla-disa __ee-v-ka 
grooms procession-gen-erg previous day come-inf-should 
‘Let the grooms procession come on the previous day.’ 


Negative imperative: 

4.3.1.2.7. dibboni arla-disa ee-v- naka 
grooms procession previous day come-inf-should neg 
‘Let the grooms procession not come on the previous day.’ 


Imperative with first person Subject: 


Imperative sentences are possible with first person subject when the first person 
pronoun is in plural and includes the addressee also as given in the sentence below. 
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ASale2.o ami varqdik-e-ki vac-ca 
we marriage-to go-imp 
‘Let us go to the marriage.’ 
Here the pronoun /ami/ is 1*' person plural inclusive and it includes the speaker and 


also the hearer. 


Negative imperative with 1“ person subject: 

AS lbe. ami vardik-e-ki vacce naka 
we marriage-obl-to going neg 
‘Let us not go to the marriage.’ 


Permissive ; a 
In these sentences the subject will be in ergative case if it is not second person 


pronoun. 


ie Fat Ma baa|nti-ni kittu- vuu—s tuupt_~—ckhav-yett 
new mother-erg howmuch cpm __ ghee — eat-inf-per 
‘A new mother can eat any amount of ghee.’ 


Negative permissive: 

4371-332. baalnti-ni Jeele uddi  piiv-o nujo 
new mother-erg cold water drink-to neg 
‘New mothers are not allowed to drink cold water.’ 


Permissive with 1° person subject: 
rie IG ami braahmana -nca__gar-a Jevye-eti 
we brahmins- of home-loc eat-per 
‘We are permitted to eat at Brahmins house.’ 


Negative permissive: 
4.3.1.3.4. ami — dusri_—_—jaati-ntu sooyriki kar-u — nhujo 
we other caste-loc relation do-to neg 
“You are not allowed to arrange the marriage with other community.’ 


4.3.1.4. Sentences with future subjunctive mood: 

Kudubi maintains two fold distinction for tense as past and non past. It does not 
have any affix to indicate future tense, but it uses an affix for indicating future 
subjunctive mood as given in the following sentence. 


4.3.1.4.1. mi-ge maama_ eevnca _ vaara-nti gaava-ki ee-vu-pura 


my uncle next week native-dat | come-inf-subj 
‘My uncle may come to the native place next week.’ 
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4.3.1.5 Prohibitive sentences: 
The prohibitive markers and negative permissive markers are identical in shape in 
Kudubi. The sentences given below will illustrate this fact. 


4.3.1.5.1  ekvaadace-ni® taandlace  khaa-ne khaau nujo 
rice-of eatables eat-to neg 
‘The fasting people are not permitted to eat the eatables made of rice.’ 


4.3.1.5.2 baaya-ni naaga-ca_bana-nti_ —cam-ku nuja 
women-erg snake-of —bush-loc — go-inf neg 
“Women are not permitted to enter the bush where the serpant lives.’ 


4.3.1.6 Interrogative sentences: 

The subject of this type of sentences will be an interrogative pronoun. The following 
interrogative words are used in Kudubi. Occurrence of more than one interrogative word 
is observed in Kudubi Sentences. 


Interrogative words in Kudubi: 


khuyi where 

kafe what one? 

ka what 

kalle what type of 
kalleki why/ what for 
kenna when 

kaff-i how 
khuyitannu where from 
kuts-o which one 
kanckade by which side 
kone who-erg 

kittu how much 
khevni towards which side 
konale whose 

kooni who 

kihi how 


There is no limit for the number of interrogative words in a sentence until the 
speaker feel comfortable. In an ideal situation the following sentence, with highest 
number of interrogative words, is possible. 


4.3.1.6.1 koni kenna_ kalleki kaffi_ kalle konaki kittenti 
who when why how what towhom in what 
di- l- e gaa = ma kka kaayi gott-aha-i 


8 ekvaad is a rite observed by the close relatives of the deceased person during his death rites. 
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give pt agr Q lob], acc. neg knowledge-be-Q 
‘How will I know who has given what to whom, where, why, how and in what? 


The interrogative word occurs usually before the verb in normal sentences. 


4.3.1.6.2 tuu mhayne-co sambali —adu-ni kona-ki_— di-ttaayi? 
you monthly _ salary bring-cpm whom-to give-agr 
‘Whom do you give your monthly salary? 


4.3.1.6.3.  tuge aabi Khuyi geelo 
your father where went? 


‘Where did your father go? 


4.3.1.7 Negative sentences: 
Negative sentences are formed by using negative verbs. The following negative 


affixes are used in Kudubi. 


na/ni/nu/- Negating a statement. 

/naa/- Negating the existence. 

/naka/- Negating the willingness or negative order. 
/naye/- Not supposed to. 

/ nuja / - Prohibition 


The negative element usually occurs after the verb. Only the negative affix /-naa/ 
occurs before the auxiliary verb ‘be’ in the past perfect or imperfect aspect or future 
subjunctive mood. 


Negating the statement with /na/: 


4.3.1.7.1 ami  kuynkda-ki — apd-uni gar-a bhittari ee na 
we chicken-acc touch-cpm home-inf in come neg 
“We do not come inside the house after touching the chicken.’ 


Negative sentence with/ni/: 


4.3.1.7.2. maa- kka_ kayii vaart koru- ki jaayi- ni 
I-obl dat any work do- to become neg 
‘I can not do any work.’ 


Negative sentence with/naa/: 

4.3.1.7.3  migge nagi poyfe naa 
I-obl. with money no 
‘I do not have money.’ 
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4.3.1.7.4  aavi mallu gavda__—puuti nu 
I. Mallu Gowda — son neg 
‘IT am not son of Mallu Gowda.’ 


Negative the willingness with/naka/: 
4.3.1.7.5 m-a kka caa_ naka 
I-obl dat tea neg 
‘I do not want tea.’ 
Negative order with/naka/ : 
4.3.1.7.6 tuu inga rabbu- naka 


you here stay neg 
‘do not stay here.’ 


/na/ negating the verb 
4.3.1.7.7 bon-to suné  gaamaari- na 
bark-RP dog bite neg 


‘Barking dog does not bite.’ 
Negative sentence with/nuj9/ : 


4.3.1.7.8 vidhave ni phula~ maalu_ nujo 
Widows’ erg flowers wear not permitted 


“Widows are not permitted to wear flowers (on their hair).’ 


Negative sentence with /-ni/ 

4.3.1.7.9 ay€é vo vaari kar- ni 
I this work do _ neg 
‘I will not do this work.’ 

Negative sentence with -naye/ 

4.3.1.7.10  girana diisi sandra-ki sav-u- naye 
eclipse day moon-dat_ see-inf neg 


‘We are not supposed to see the moon on eclipse day.’ 


4.3.2 Classification of Kudubi sentences on the basis of the Structure 


Syntax 


We get simple sentences, compound sentences and complex sentences on this basis. 
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4.3.2.1 Simple sentences: : 
The sentences which consist of one main clause or a verb are taken as simple 


sentences here. Simple sentences of Kudubi usually consist of minimum two phrases, 
normally a Noun Phrase and a Verb Phrase as given in the following example. 


4.3.2.1.1. aavi _peente-ki va-tt-a 
I town-to go-pr-agr 
‘I go to the town.’ 
A non nominative sentence will have only one verb which stands for the whole 
sentence because of the high agreement with the subject and predicate in terms of 


person, number and gender as given below. 


4.3.2.1.2. 1-1-1? 
come-pt-3 pl-Int 
‘Have you people come?” 
A non verbal sentence may have two noun phrases. In this case, no VP will be there. 


4.3.2.1.3. ti mi-gel-i boyni 
she I-obl-gen-agr _ sister 
‘She is my sister.’ 

A sentence will have a subject NP and a VP in an intransitive construction and a 
subject NP, an object NP and a VP in a transitive construction. When the verb is di 
transitive, the sentence consists of a direct object NP and an indirect object NP along 
with subject NP and a VP. 


Sentence with Intransitive verb: 


4.3.2.1.4. baalfe khee| -t-a 
baby play-pr-agr 
‘The child plays.’ 


The NP and VP can be extended with various constituents of the phrases as given 
below. 


43.215. le ufaari baalfe bore  kel-t-a 
that active baby good play-pr-age 
‘That active baby plays nicely.’ 


Sentence with Transitive verb: 


4.3.2.1.6. soodu vaart kor-ta 
girl work do-pr 
‘The girl works.’ 





” This is not a question, but the traditional way of welcoming the holy ritual players into the 
festival pandal. 
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The sentence with extended NPs and VP: 


4.3.2.1.6. te eekt soodu voggi ghor-ce vaart kor-ta 
that one girl fast home-of work do-pr 
det art 


“That a girl does the home works fast.’ 
The bottom up tree of the phrase structures of this sentence will be as given below. 


NP eee 
in \ na ea 


Det N 


te soodu voggi AS, 
Art NP Vv 


eeki / hs 
Adj ie 
ghorce vaart korta 


4.3.2.2 Compound sentences: 

A sentence with more than one main clause or more than one sentences conjoined 
by a conjunction are taken as compound sentence here. The sentences or clauses can be 
joined by any of the following conjunctives. 

aniya, magirt, tofe, toort, tori, terivu, tenna, nhoytori, etc. as given in the following 
examples. 


4.3.2.2.1 Compound sentence using /aniya/: 
mige boyni bore vaari karta aniya tige sodvaan-ki bore poosta 
my sister good work does and her children-dat good looks 


‘My sisister works hard and looks after her children nicely.’ 


S. 


ee et 
a 


Adj N Adv VES Ady 8 Adv Vv 
mige boyni bore tige sodvaanki _ bore poosta 
N Vv 
vaart korta 
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‘My sister works hard and looks after her children nicely.’ 


4.3.2.2.2 Compound sentence using /tari/ ‘if’. 
ange sayre gaade-nti_ kittu vaari kartai tari, piiki bare ee-na 


our relatives field-in howmuch work do but crop good come-neg 
‘Our relatives work hard in the field but do not get good crops.’ 





NP VE Adj N__ piikt Adv V 
tinge gaddentu bore eena 


Adj N NP VP 
| | VP 


ange  sayre fo 3 


A 
Adj N | 
kittu vaart korta 


4.3.2.2.3 Compound sentence using /magiri/ ‘then’. 

tuu tunge gor-a siida vaost magirt tuge baayleki ange gora voggi  dhaadi 
you your home-loc directly go and your wife-acc our home to fast send 
“You directly go to your house and quickly send your wife to our house.’ 


S 






Conj 
magiri 






VP 
wat VP 
epee \ NP 
Das VP Adj N : eee 


in eater a baayleki voggi dhaadi 
| <8 Adj N 
ange gora 


tuu tunge gora ie vaost 
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There is no limit for the number of nouns, Adjectives, Intensifiers, for a noun phrase 
and no limit for the number of Adverbs and Intensifiers, for a verb phrase, unless a 
speaker feels uncomfortable by using more numbers of items. 


4.3.2.3 Complex sentences: 

The sentences which have one main clause and more the one subordinate clauses 
are taken as complex sentences in this study. The verbs in the subordinate clauses will 
be in non finite form and the verbs in the main clause will be in finite form. The verb in 
the subordinate clause is usually have a conjunctive participle marker/-ni/ 


e.g. A complex sentence: 
aavi jil-ni ili 
I eat-cpm came 


‘I came having meals.’ 


One main clause and one sub ordinate clause can be observed in this sentence. 
There are two underlying sentences in this complex sentence as shown below. 


aavi jeev l 





aavi jeevli ili 


We can get more subordinate clauses in a complex sentence as shown below. 


aavi__vardike-ki_ — vacc-uni_ jeevani kar-  eeki saani_ niidi —_kaa- gar-a_ ili 
uni nnu 

I marriage-to go-cpm meal do- one small _ sleep _take- home- came 
cpm cpm to 
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‘I came home having gone to marriage, having my meals and taking a small nap. 


* 
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Conclusion 


The main purpose of this project was to do the descriptive study of 
Kudubi speech variety and to write a grammar of the same. Kudubi is a 
speech variety spoken by Kudubi community. Though they are migrated 
to Karnataka from the northern side, their long contact between the local 
communities of the southern part, has influenced their language and 
culture very much. A few decades ago they were not mixing up with 
other communities of any locality. Their language and culture have kept 
them aloof from the main stream of this area. They had their own food 
habits, life style, speech variety, cultural traditions, ritualistic theatre, fair 
and festivals etc. They were feeling that they were superior to any other 
caste and community, even the Brahmins, so called the highest 
community in Indian society. Hence they feel that their dwelling place 
gets polluted when other community people enter inside their house or 
even their courtyards. They were sprinkling the cow dung mixed water 
whenever other community people enter their house. Even now this 
system is retained. I have experienced this during my fieldwork in 
northern part of Karnataka. Though I belong to a Brahmin community, 
they were not ready to permit me to use their urinals during my field 
work in Joida. Now this system is changing faster in southern part of 
Karnataka than in northern part. This system is strictly maintained in the 
Sothern part, during their festival ho/i. During this festival, all the 
fourteen days, every morning they clean inside and outside their houses 
by applying the cow dung paste. If the people of other community enter, 
or passed through the cleaned place, or somebody stepped on the floor 
with any foot wear, then they feel that the ground is polluted and 
immediately they clean the polluted place with cow dung mixed water 
every time. 

They used to have a bath along with the clothes they are wearing, when 
they step on the excrete of chicken, or touch any unclean persons. During 
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the festivals, they will not touch anybody or any things in the house unless they have a 
bath and got their clothes washed. They have their own way of marriage supervised by 
their own heads whom they call mandkari, raaybhaari and budvanti. The Vedic priest 
was not needed for them for any rituals since they do not follow Vedic religion. But 
they follow many of marriage rituals like other Hindu marriages. The kanyaadaana 
(offering the girl to groom's family), maangalyadhaarana (wearing the mangalasutra as a 
symbol of marriage), gruhapraveesha (entering the groom's house in a ritualistic way), 
receiving the bride by the mother in- law and others, were followed. Unlike other Hindu 
rituals, the ritual dhaaraa pouring of water on the couple's hand during the auspices 
time, is performed by the groom's parents, where as in other Hindu communities, it is 
performed by the bride's parents. 

Now they are mixing with other communities. Attending marriages, having inter 
dining, even inter marriages are also observed rarely. Hence the traditional way of 
wearing the ornaments, wearing sari, which they call geenfikappadi and other traditional 
way of adorning, are also changed. Earlier the married woman was using toe rings for 
all the ten toes. Now they use only for the second toes. Instead of using neck full of 
beads chains, they use one or two beads chains along with traditional marriage locket 
pidduuki. The complete scenario of Kudubi life is changing now. Since they were not 
mixing up with other community people in earlier days, their speech variety too kept 
aloof. But now they started mixing up with other communities. So, they have borrowed 
a lot of words, phrases and idioms. This has affected the Phonological, Morphological 
and Syntactic structure of Kudubi speech. In a way it has enriched their speech by 
adding more vocables, and grammatical processes. But at the same time, there is a 
danger of losing a wealth of valuable linguistic features, cultural items grammatical 
processes and wealth of vocabulary which are not used by today's younger generation. 
They find it easy to use such local items than searching for their own items. This 
tendency of the speakers will cause a great loss for their speech variety. Hence it is 
necessary to preserve the linguistic treasure by the linguists. Therefore enough strain is 
taken to collect and preserve this treasure in this study. 

This type of loss or change is found in various linguistic levels as phonology, 
Morphology and syntax. In this regard, the following observations are done during this 
study. 


1. Free variations: A lot of free variations are observed in various linguistic levels like 
phonology, morphology, grammar and syntax in Kudubi. They function as exceptions 
for the rules formed on the basis of the data collected during field work. But a good 
number of minimal pairs were available to show their significance. Some of the free 
variations are regional. Some other variations are completely arbitrary. Free variations 
of vowels and consonants are observed in Kudubi as given in the following examples. 
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1.1 Vowels: 
The following vowel varies freely in Kudubi. 

























Description of | Words with freely varrying vowels 

vowels 
lll ll 

» word 

1. mid paadi poodi fall baali strength | paadi words 

centra/a/and 

lower mid 

back /9/ 


2. upper mid 
front /e/ and 
lower mid back 
/9/ 








d 
3. high central yeeki yooku One | finki study- finku- study- 
volwel /i/ and imp inf. 
4. mid attratte | attiratfte | Arms | taani grass taani thrust 
centra/a/and low 
central ovel /a/ 
tofe 










high back /u/ 










5. mid adkali adkoli Obsta | tafe like that cucumber 
centra/a/and cle 

higher mid back 

/o/ 






6. low central 
vowel /a/ and 
Higher mid 
back vowel /o/ 
7. low central 
vowel /a/ and 
high back vowel 
/u/ 
8. high front 
vowel /i/and 
Lower mid front 
/e/ 





namani | nomani | Salute | pasuka asnake | posuka | should 

grow 
= 
. : 


Vowel nasalisation: 
Nasalisation is significantly maintained in other Konkani speech varieties of this 
locality, where as it is freely varying in Kudubi as given in the following examples. 
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Kudubi use both /ti/ as well as /ti/for 3" person feminine or neuter’ honourophic 
singular or plural. Kudubi pronouns representing non masculine are established as given 
in the following table comparing with Christian and Gowda Saarasvat dialects of this 


locality. 
Pronouns Christian Gowda Sarasvat Kudubi Gloss 
dialect dialect dialect 
3™ N M-Isg-R ti ti ti/ ti she 
3° NM-I pl-R tyo tyo ti/ tyo they 
3" NM -2sg-R te ti te/ti she 
3 NM -2pl-R ti ti ti/ti they 


Though /ti/ is used for both 3™ person non masculine-! pronoun as well as ai 
person non masculine -2 pronouns singular or plural in number. 


1.2 Consonants: 
The following consonants are freely varying in Kudubi. 


1.2.1 Option of Glottal fricative in initial position: 

The Glottal fricative sound /h/ is used as optional by Kudubi speakers. The free 
variation cannot be explained on the basis of regional or sociological factors. It varies 
freely without any reason. 

haadi/haddi aadi/addi bone 

haavi davi I 

haadi aadi bring 


1.2.2 Significance of Affricate Sounds: 

The dental affricate sound /d,/ and palatal affricate sound /j,/ are usually observed in 
Konkani and Marathi dialects. The Joida region of Kudubi has retained the dental 
affricate sound clearly whereas other regions have lost it. The volabailu region of Udupi 
district has split the affricate sound in to stop and fricative. The stop portion is used and 
the fricative portion is lost. The siddhakatte region uses palatal affricate sounds in the 
place of dental affricate. This sound is transcribed as /j/ in this study. Since Kudubi does 
not have palatal stops, and have only palatal affricates, this symbol is used to record 
affricated sounds. 


Joida region of Volabailu of Siddhakatte of Dakshina Gloss 
Uttara Kannada District Udupi District Kannada District 
d.aani daani jaani people 
d_atta datta jatta beomes 
d.aari daari Jaart fever 


1 A : F . 
| have established 3 categories for the genders as Masculine, Non masculine-1 and Non 
masculine-2. Non masculine category consists of feminine and neuter nouns. 
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1.2.3 Over lapping the dental stop and palatal affricates: 

It could also be observed that the dental stop sound also shifted to palatal affricate 
sound due to analogical creation in Siddhakat{e region as given in the following 
example. 


Joida region of Volabailu of Siddhakatte of Dakshina 
Uttara Kannada District Udupi District Kannada District 
bod-ali bodali bojali 


2. Borrowing: 

Kudubi has borrowed a lot of linguistic features from local Kannada and Tulu and 
these features are in the process of getting nativised. They are also observed in this 
study in various linguistic levels. 


2.1. Phonology: 

Usually languages belonging to Indo-Aryan Language family have consonant 
ending words. Where as we can find the vowel ending words in Kudubi. The consonant 
ending words have taken a high central vowel /i/, which functions as just a vowel 
release. This system is borrowed from local Dravidian Languages. 

The following words can be exemplified. 


Words in Kudubi Gloss 


pustakt book 

udakt water 

fiiti cooked rice 
feeli cold 

moogt love 


The sound /3/is borrowed either from the local Kota Kannada, which is also known 
as Kundagannada or from Tulu speech. 


2.2 Morphology: 

Kudubi has borrowed a lot of vocabulary from local languages as a result it has lost 
many of its native words. Sometimes it has enriched Kudubi speech, but at the same 
time, has created a great loss for Kudubi. One can observe borrowing of words in the 
categories like, higher numbers, the fractions, multiplicative, the house hold items, food 
and drink, vegetation etc. and also grammar. 

Examples: 


2.2.1 Higher Numerals: 
The basic numerals up to twenty are observed in Kudubi in all the three Districts. 


After that, again one to twenty numbers are repeated in Volabailu region in Udupi 
District. Thus they count twenty and one, twenty and two, twenty and three etc up to 
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twenty and ten and twenty and twenty for forty. Kudubies of Joida region in Uttara 
Kannada District use Marathi numerals. Kudubies of Siddhakatte region use Kannada or 


Tulu numerals. 


2.2.2 Fractions: 
Kudubi has borrowed the local Kannada/ Tulu words for one forth kaalu and three 


forth mukaalu. Using the numerator first and then denominator while telling the fraction 
is also a Dravidian feature borrowed from local languages. 


2.2.3 House hold Items: 


2.2.4 Food and drink items: 
Kudubi has borrowed the following words from Kannada through they have native 


words 


Konkani native words words used by Kudubi Gloss 

raandayi huli cooked vegetables 
sukke taallu fried vegetables. 
khiiri paaysi pudding 

poole doose pancake 

ambado boonda an fried item 


3. Grammar 

The basic grammatical processes like plural formation, using varieties of case 
forms, various derivational processes etc. are borrowed from local Dravidian languages. 
It could be observed that they are conveniently using these formations instead of their 
native formation 


3.1 Plural formation: 
Kudubi have separate forms for singular and plural nouns. But many a time they use 
singular forms in the context of plural as given below. 


Plural forms used by Kudubies Actual plural forms Meaning 
dooni toofe dooni too/i two cucumbers 
masti vayngani masti vayngana many brinjals. 


3.2 Derivational process: 
Kudubi uses the local Dravidian process of derivation i.e. nouns, nouns from noun, 
nouns from adjectives, nouns from verbs etc. 


Formation of derivational suffixes: 
Formation of derivational suffixes by adding the PNG markers/-e/, /-a /, /-i/ and /-e/ 
to the genitive marker/-// to get masculine and non masculine singular and plural forms 
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__ from a noun form, as given in the following examples looks like borrowing from local 
Dravidian feature. More detailed study should be done to come to definite conclusion on 
this regard. 


Derivation of masculine nouns and non masculine nouns by adding suffix /-I- 9/,-I- 
e/,-l-/and__/-I-i/ to the masculine bases. 


mogara-l-9 aman of fisherman community, 
mogara-l-e- men of fisherman community 
mogara-l-e a lady of fisherman community, 


mogara-l-i/i- 
from- mogari 


ladies of fisherman community. 
a person of fisherman community 





bammuna-l-a 


a man of Brahmin community 


bammunale- men of Brahmin community 
bammunale a lady of Brahmin community 
bammunali- ladies of Brahmin community 
from-bammuni a Brahmin 

mhaaralo a down trodden man 
mhaarale down trodden men 

mhaarale a down trodden woman 
mhaarali down trodden women 

from -mhaari a down trodden community 
nadgelo a man of nadga caste 

nadgele men of nadga caste 

nadgele a woman of nadga caste 
nadgeli women of nadga caste 

from - nadgo a man of nadga caste 


3.3 Using Kudubi conjunctive marker /ni/ to local Kannada verb to form a 
concomitant form of adverb: 

Borrowing in the order of Noun, verb, affixes will tell us the depth of the influence 
of a language on other language.55 

Borrowing the nouns from the contact languages is commonly observed in any 
contact situation. But in this case the impact is so deep that the verbal forms as well as 
affixes borrowed directly from Kannada as can be shown in the examples given below. 

Kudubies has borrowed nominal bases, verbal bases, and then affixes as next step. 
Kudubi has borrowed noun along with genitive case marker /na/ changing into /ni/ as 
given in the following example. : 

mensinboonda koorni hancuni_ dilla.This sentence can be analyzed in the 
following way. 
mens-ini boonda koor-ni hancu-ni di-l-a 
chilly-gen aneatable do-cpm distribute-cpm give-pt-agr 
'The eatable of chilly fry is made and distributed, 
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Kannada Sentence | . 
mensina boonda maadi-di hanc-ni ko-{{-i-de 
chilly-gen aneatable do-cpm _ distribute-cpm give-pt-agr 


Sometimes the whole phrase or the whole finite form of the verb is borrowed, even 
though they have separate words for those items in their speech. One more sentence is 
given below as example along with the above sentence. 
uddin-beele al|-a ani _—ikadle beele laggi dovor-l-a 
black gram-dhal bring-pt-agr and Bengal gram-dhal near  keep-pt-agr 
The blackgram dal is brought and kept near the bangal gram dhal. 


3.4 Use of dative case suffix in the context of Locative: 
Using dative case suffix in the context of locative is a peculiar feature of Kudubi 
which is not found in any of Dravidian or Indo-Aryan languages of this area i, e, Indian 


sub-continent. 


mi-ge aavi ghar-a-ki ah-a 
I-obl-gen mother — house-obl-dat/loc be-pr 
‘My mother is at home.’ 


With this findings, this study is concluded. This study is divided in to 5 chapters. 

1. Chapter 1. This is the introductory chapter. Introduction for the Kudubi 
community, their culture, language, introduction for the three districts which 
were selected for the present study is given in this chapter. 

2. Chapter 2. The Phonological features of Kudubi are dealt in this chapter. The 
significant phonemes of Kudubi, their description and distributions, the 
marginal phonemes, allophonic variations, free variations are described in this 
chapter. The three regional variations are compared while deciding the 
significance of a phoneme. When some peculiar features have been observed 
which hinder making a decision are also observed and recorded. Sometimes 
they are explained in the body and sometimes given in the foot notes. The 
voice, aspiration, length of the vowel, etc features dealt in detail in this chapter. 

3. Chapter 3. Morphological features of Kudubi are dealt in this chapter. The 
nouns, verbs, inflection for number gender, and cases, the derivation of various 
categories, the finite and non finite verbs etc are dealt under the chapter 
morphology. 

4. Chapter 4. Sentence patterns are analyzed in this chapter. The Noun Phrases, 
Verb Phrases, the Auxiliaries, The various types of sentences like Simple, 
Compound and Complex Sentences are analyzed here. A few typological 
features like word order. Variation in various word orders ergativity, agreement, 
are also studied here. 

5. Chapter 5. This is the concluding chapter. The gist of the work is given in this 
chapter. The special observations made during the study on various topics and 
the specific features of Kudubi are recorded in this chapter. 
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8. 


9. 


10. 


Conclusion 


Chapter 6. Appendices are given. 

Appendix. A: Basic core vocabulary: A list of more than 1000 basic core 
vocabulary of Kudubi is given here. 

Appendix. B: A table of conjugated verbs for various pronouns is given in this 
appendix. 14 such tables are given. 

Appendix. C: Here some text which helped to analysis this speech variety is 
given. Three stories are selected for this study. 

Bibliography: A selected list of books which are to be referred during this 
study is given at the end. 


It is hoped that this work may increase the enthusiasm in linguists to undertake 
more serious studies of this speech variety in future and come to more specific 
conclusion about dialect at diversity of Konkani speech forms. 
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Appendix — A 
BASIC CORE VOCABULARY 


Nouns 


Table 1: Body Parts 














an inner part of ear 


ear drum 





daadt has three meaning. Kunbi speakers select the appropriate meaning in the particular context and 
understand the meaning. 
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ee 









oole 
distyo 

paatgadi 
mandolyaca baav]ya 


qool? 
























2 eee eer pas 


pate adi 
mandolyaci baav{i 







asoofy2 
ole keesi 
tuyl 

kaa 


asoofi 
dole kesi 


Sas 
we] 


= 


5 dukaa 


Q 


: : 
S ~~ 
~ 


a |s 
™ 





N 


Ss ee teh as Dee He ek ER ES Et 
Wiw We} Lo] Os} Lo} Uo] | - 


Nn nN UMjpn un 


galenaala 
taalo 
gongaafi/goovanti 
mane khaandi 

: khaandi/ bhuji 
47. kanki 
48. kanke keesi 
baavlo 
attira{ta 
mukkondi 
aati 
D ‘aati 
idde 


gongaati/goovanti 
maane khaande 
khaandi/bhuji 
kanke 
kayke keesi 
baavle 
attiratte 
mukkondi 
ate 
aati 
kappusi kappusa Pie Apes 
bondusi bondusa 
poor poota 
kaalindi liver 
pooti poota 
banks bonke 
di adda eo eS ae eae 
alle 
and 
bombulya 
aanta 
offeent 
idlen|a small intestine 
Haas 
aangi 
anko toyye 
aitapali 
talaata iS SS 
atti gafire 
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SIS IEIS 
io Q | 
re) 


| 





PS 
\o 






























a1. 





54. 
ae. 
56. 





58. 


62. 


S 





Hic 


: bombuli 
65. 
olleenti 
idJen]i 
daangi 
dempari 


fon) 


~}}x}r} rn] x 
aa Fg Pl idl CI Pea ; 


7. 






gaandi 
anko toyyo 


attapali 
talaati 
atti gafira 






76. 
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joints of the hand 












ee eens 
Tokkendi- | okkenigya tne | ee 
Doktunds | ORRunge | tht eee 
Pmiadle boos =| mhadlli boa | middle finger 
Fmudye boi =i mudye boofa | ring finger 
kiru okkondi =i kiruokkandyo _—i| little finger 
Rei aes 
a 


P85. | gaani | gzcang i joint 
i kre middle 2 | ee 
fees 
ee Cu me 
(90. [idle boi idle bof 
testis 

esh 
a part of the leg 
ulged mussels of the leg 
elicate portion of the leg 





maasi 

ayace kuule 

aayace pofre 
payaatce doafe 
196. | nakkuni | naka 

paayi 
oe 
a 
| 100. | 
Rees 
| 102. | 


— 
TO 


talpaayi ower side of feet 
payagiiti/paya gere 
payaboofa toe 
pavla 
102. Poort eal 
mini ens eee 
ragadi 
sir” 
sira 
talpaayi | 
toonda 
toonda 
voori lip a 
ut 
i 
ir 


aavfa 
uskaara 
















2 5 iat 
Maintaining vowel length in plural formation is observed as free variation in Kudubi. 
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Table 2 : Relatives 


ctr ee 

aavi 
akka 

bavi 
| volle bayni__| volli b'ayni__| by name 
; idjyo biaavi__| by name 
goovi 
baaylo 
baapulye baapulya 


. | abbu b’ayni abbu b'yni/ mallani/ father’s elder sister 

; olliyavi ollevi father’s elder brother’s wife 

-| maammu____| maammu__| maama 
cikkappa 
maafi 


. | abbu bhani/ abbu bhani/ father’s younger sister 
mallani/maayi_ | mallani/maayi_ | mallani/maayi 

| maammu __| maammu__| maama 
| maammu__| maammu__| maama 
|maayi | maayi______—|_maayi 
jollevi | ollliyavi__| ollevi 
olfabba ollabBu 
| maammu___| maammu__| maama 
pon | 
| maafi 
eer | 
eer: | 
|puttoni | 


Addressive 
term 









NN 
=o 


— 
nN 
Wid 
v 
> 
= 
~~. 


mle tee 
NPM] NM] dy 
nan} & 












_— 
N 
Coo} ON 


—_ 
nN 


1S] 8 
i 
i= 
5) 


N 
\o 


— el 
Ww} Wo} We 
N}|R|o 
= 
S 
S 






—_ 
Ww 
Ww 

















maayi mother’s younger brother’s wife 
| maafi_ si maafi mother’s younger sister 


S 
— 
Q 
a 
o 
= 
Sg 
SS 
ao 
o 
= 


ae ae ee ee 
du 
by name | b 


> 


ee 
p |] Lo] 
B[]M]—|S] 6] 00 


- 


~[puttoni by name 
45. | Puvodi y name 
bhaacs 

“| Bhaaci f 
48. | Bhaacs 
“| puttoni | putton’ | by name | sister's son for a female 
0. | bhaaci 
bhaaco 
by name [si 

by name | 





_ 





o 
>= 
S 
= 
® 


— 
rs 
XQ 
> 
> 
S 
Me 
> 
= 
3 
iS 
3 
% 





—_— 






— 
-_ 
\o 


— 
nn 


ia 


. | duvodi by name sister’s daughter for a female 

puttoni by name husband’s brothers son for a female 
bhaco yy name brother’s son for a female 

| 


154. 
133. 


— ieee 
ni} ay} On 
WinNT 


puttoni ry name wife’s sisters son for a male 
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husband’s brothers daughter for a 
female 


Misvelbnen | Orage! wife’s brothers daughter for a male 
| Puvodi __| 


b'aci by name husband’s sisters daughter for a 
female 
| diuvodi | 













name wife’s sisters daughter for a male 


odi odi 
vanni vanni brother’s wife 
162. | meevni |meevnyo ___|- _____| cousin sister-marriagable relation 
63. | deeri/doori | deeri/doori__|- __| husband’s younger Brother 
164. | nanandi 
165. | akku 
ann 
167. | aavi 
aabi 


= 
nn 
© 






— 
1e>) 












Table 3 : Pronouns 






= 
lon) 
\O 


person 
0._| I person 
Ne IIperson (m) P 
IIperson (m)R 
IIperson (n m)P 

; IIperson (n m)R 
5. IIperson p (nm 2) P 
6. IIperson (nm2)R 


—jpe 
a | 


—_—t i 
~a}~Y}~4 
Bi Wb 


— 
~— 


_ 
| 





Table 4 : Numbers - Cardinal 





Tk 





eekiyookk ee rs ae 
oon 
area Se akan el 
180. | Caart = ne 
| 181. | paansi 
SIX 


~— 
| 


~ 
a 
= 
= 
o 
o 


so.) 5 
183. 
[daa ee 





e 
kara 
Pannara 
Soola 
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30 
oo 
& 
S 
3 
S 


192; 


—_—t ee) 
\0| 0} 00 
=e 


wn 

Sas 
S/S 
Sa ES 





7 
J 





seventeen 
eighteen 
nineteen 
twent 
twenty one 
twenty two 
twenty three 
twenty four 
twenty five 
twenty six 
twenty seven 
twenty eight 
twenty nine 
hirty 
thirty one 
hirty two 
thirty three 
thirty four 
thirty five 





Sattara 


194. | Arsaa 
195. | ukuniisi 
| 196. | iisi 
iisani eeki 
| 198. | iisani dooni 

| 199. | iisani tiini 
iisani caari 
iisani paasi 
lisani so 

lisani saati 
lisani aatti 
lisani Novvi 
iisani dhaa 
iisani ikkara 
iisani baara 
lisani teera 
iisani savda 
lisani pannara 
iisani soola thirty six 
iisani sattara thirty seven 
iisani arsaa thirty eight 
215. | ekuno caaliisi /iisani thirty nine 

ukuniisi 

jisani tisi / caaliisi 











N 






N 







i) 







N 





No 






nN 





forty 





Table 5: Numbers — Ordinal 








first 
second 
third 
forth 
fifth 
sixth 
seventh 
eighth 
ninth 
tenth 
middle one 


Haggamukka 
donne 

a 

saarne 
paasne 

sone 


223. | saatne 

224. | aatne 

25. | navne 

26. | dhaane 

27. | Mijje 
moggil palle 
229. | tacca ottae 
230. | taca p'ulle before that 





N 






No 





N 





i 







N 






N 


nN 
=. 
si S 
=: z 
=: 5 









NO 


last 





next to that 
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Table 6 : Multiplicative of Tens 





3 





O 


rt 





fi 


NPM] dor 
Ww} G2} Go} Go 
a} BR} | 1] 


NMPM]NM] do 
2 | G2} Go] Go 
<0] 90] 







240. 








Table 7 : Multiplicative of Times 








donpifia | two Rimes 






4 


NIN 
_ 
Nile 


tinpifiya three times 
caarpifiya four times 


five times 


_ 


Be 
SG 
ee) 


we) 
IS 
n 


NIN 
BB 
a ea 


| 
| 
| 
3 
0 
[mast pti 


2. | thooda pitiya 


Table 8 : Food and Drinks 


: a mud carrying basket 
l 


NIN 
aS 
\O | 00 


4 


No 
Nn 





i) 


N 
AM} n 
— 



















ie) 


N]hNS 
{nn 
as 


rice 
55. | sureyi tanduli raw rice 


5 cooked boiled rice 


NO 


NN 
WM} n 
aa 


N}y 
\O} 00 


6 


NO 
i=) 


5 
gravy veg 

vegetables cooked with coconut paste 

268. 
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62. 


Oo 
WinNot 


6 
6 


NIMS 
ni} & 


NIN 
HDi 
a eal 
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0 EEE ae: Te 
: 
. 
sg RE PT Re ee 
ae Te ola munloiie | nl 
| RRS TERE 

Pe SE ee, 77s ns 


. 
8 
Elec ose jell, SS _(enenls ito ie mara) grand 


8 ee 















NIN 
oj~n|j~ 
i 
& | 
7a i709 
= 
© | 
oe 
Sore 
om na) 
5/5 





oo 


oo 


oo 

Bi W)mol 
> 
g 
ia) 





BBE 
ore 
aN ba 


sO 


NI} N]rw 

00] Co 
> 

8 |&8 

a 

| 
< 
S 
roo) 






00} 00 







NTNTNITMI]NM] thy 
oO} \O \o 
Al B/O/N] = 1S] 

= 

8 |=18 

8 

Cd Eid hia 
= 
1S) 

S 
2.1815 
QO 
aa ote 
OQ 





a cae 5 See ee 
.| melaani | curdsusedtosetcurds 
. | Sandigee __| an item made of vegetable preserved for rainy season _| 


Table 9. Rituals/ culture related words 


punyaarcani 
teelnhaavaani 
haldi todopi 
encha 
seedoogaari the people from groom's side 

dibboni 
dhedo 
dhedi 
seesi 
deevi kaarye 
horeydi 
L1._| vakkali 
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NR 
\o 
(ool a i koa 
= 
S 
S 
Sy 
8 
~ 





nN 
\o 














99: 
00. 
01. 


. 





Oo 


WI] Ww] Ww) Ww) ry 
o So 
BIW) NM] | oO 


Ww} We] be 
o|o 
SAIN 









Oo 


Wi Ww 
Oo 


WwW 
\O| 0° 
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12. grinding the flour 


Ww 


Wi Ww Wo 
—_—)e — 
Sy} oO} Sell Dead 


Ww 
NN 
=~ 


Ww 
S) 
<2 


decorated stage 

packing vegetables 

tying holy thread 

a ritualistic cloth 

ritual related to tamarind 

holy bath 

pouring of holy water 

tying of thread 

offering the betel leaves and nut 
rituals of oven 


voji baandci 


kaanknaa davarci 
viidyad todopi 
haldi faastri 


2 
dharmaadhaari 
suutraa baandce 
paanphadi divce 
raandni muurti 
7 


ghaari bharvani receiving at home 
paansi portaant exchange of betel leaves five times 


kulyeci naava (Names of kunbi claans) 
329. | kootkaari/ koccikaari/manjesarkaari 
330. | panelkaari/dumblegaari/ vaghryaale/jolgegaari/gootrigaari/ponsaapondle 


40. 


B 
= 
S 
= 
i! 
Q 
S) 
~— 
S 
2 
o 
as) 
8 
= 
& 
Las) 


morledle 


44. 





349. | kaavalegaari/kaalghaadyaale/diivaadkaari? 
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Table 10: Vegetables 
osandqi(/-e/pl) 
ge(/-i pl 
gini(/-a pl. 
<5 

5 

5 








— 


ong bean 
ucumber 
injal 


S| 
iS} 
‘IS 12 
i} 
~ 
wal 
=| > 
re 


uo] uo 
rn 
8 
= 
3 
i 
5 
-= 


tender chill 
ereen chill 
undried chill 
dry chill 








07 ae 

ripe chilly 
jtenduli(/-a/pl) 
_. 
|piyakands 


Ww 
lon) 
ad 
~ 
bas 
~~) 
= 
~ 
nS 
ss 
S 
= 


very small coconut 
elephatis off shoot 
turmeric 
tamarind 






Ww 
B 
a 


piya kando 


. | nafiini (lasuni) 
alle 
kele (/-i/ pl 


garlic 

ginger 

banana 

snake guard 

ridge guard 
pumpkin 
cucumber 

ash guard 

ottle guard 

itter guard 

adies finger 

he stem of a arum 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
81. | Maanda a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
a wild potato 

a wild potato 

a wild sweet potato 
a wild sweet potato 
sweet potato 
tapioca 

root of arum 

leaves of arum 
arum of Kankon 


WW} WwW] Ww] WwW 
a a} ON 


Ww Ww 
~~ ~ 
> ~ 
8 cab 
S aoa ESS 
o 
Ps = 
= ~ 
' 
; g 
>. = 


soorya 


ct 


= 

S 
™ 
5 
S 
y 

i 
Q 
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tender jack fruit 


jack fruit vodamuar, | oe 
cape 
wildyjaoke tule, Witwer) eee 
Bhaji. Ey eee cies Sa 
ait IAS cen seal Dee 
faafeni | ground spices 
i a 
Li a | 





we 
Ne) 
pe a 


_ 

So 

— 

JO SS SS SS 0 
~— 
, 
JO 
3 
~_ 











Sol;o|o 
al B/G] k 


406. 


Be 
ol1o 
o;jn 


mushroom 
, mushroom 
mushroom 


412. drumsticks 


Table 11 : Crops 


sramme 
black gramme 


AIR 
—|e| oO 
—|O|\o 
















l 


iI 
S| = 
=/S 
& 


= 


) 
green gramme 
horse gramme 
bengal gramme 
19. tuvar dhal 
dhal 

e 

8 
J o1 
0) () 


it 
sa 
=> 09 
= /S 
= 


16. 


_ 
— 
oO 


_ 


> 
NO 
So 


gramme 


E 
i) 
—_ 


cereals(as Whole) 


Be 
NTN 
W}ho 


a fC a fee 
oS 7 ee, FS ee ys eee 


ae 
N 
_ 


E 
N 
Nn 


tanduuli rice 


B 
nN 
ON 


7 





Bis 
Ni MY 
o;im 


tili pingilit . > atateer hives: fear 
| metye: fennel iain Bina oes 
; 


- 
\o 


2 


Eg 
WW] Wo 
— 1S) 


SS 
W} bo] Go 
| Wi ho 


436. 


E 
Ww 
Nn 
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a 
a 





; 
445. 
| a ee 
ee ane lemon 


Table 13 : Color Terminolog 


154 
#56 
9 
$61 
h 






















- 










as aa 
ennegenii 










oS 


JSeevaali alge green 
469. [Rha 
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Table 14: Utensils 








taambi mug without a handle 

gindi 
‘aufigi 
baavade lid with a handle’ 

Q q 
baald 
aanqo 
aani a big earthen/metal pot 

cerge 
loota/ooti 
elaasi 











470. 
471. 


473. 
474. 
475. 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 
481. 
482. 
483. 
484. 
485. 







aN 
NX 
~~ 
OS 





io) 
S < 
JO 


487. 
488. 
489. 
490. 
491. 
492. 
493. 






kaayli 
maasle kaayili 
divva OC ii? Saar 
thandvi nO i aie. | 
aarati a kind of oil lanp 

ghaanfi abel 2 -) —s-  t he 
harivaani 
anki 
jaagate 
dhuupi 






ae 
oo 
oN 






HHS HSA AIS 
WO} O}O} SO] OO} 0 
$6] 90] a) A] cn] 
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wick for dieties 












519. adge ae 









ie pipe 
vanni 
| 541. | goppini ==~—~—~—_|_aninstrument used to drive the monkeys 

: 
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o |TIS| rh 
n 
= 


tip of the roof 

wooden upper floor 

upper floor for living 

God’s room 

wick lightened for God 

ancestral house where they have fu/si 
kitchen 

the cub board the threshold 


paddy storage 

cub board 

courtyards 

huunfi post/ pole 

hambo the pillar 

agli phali wooden plank at the entrance 
randani/rannani oven 

i ranni kulo/ ranni kuuji lifted platform of oven 


61 

gudaa randani extension of oven 
63 ire 

ing/o/ninglo 


urning coal 
urnt coal 

gobbori 

gavvori 

bhaati odta gavvori 

kambla gavvori 

vajré 


~ 

a |= 
~ 
=|8 
*. 






550. dyava vaati 
devva ghaari 
raanto gaart 
daaranda kavaati 


Nain 
Min 
Nol 


a 
Nn 
Ww 


> 


Ain} nn} na} ai ni ain 
Dini ni ni n\i Manin 
S| 0] oe} nln 

> 


= — 
Q. 
> 


a wooden plank with a long handle 

a wooden plank with a long handle 

a wooden plank used to plough 

a plank used to level the paddy field after ploughing 


duu yoke 
goppa the rope of the yoke 
nangort plough 
574. phannemani a wooden plank with holes to play something 


smoke 

cloth used to hold the hot vessels 
Jar 

mat like thing hanging above oven 
fire wood 

place for fire wood 


dukkoti 


76 barfini 
di 
7 


jaali 
needa 
nakkudi 
580. nakkuda kan(k)se/ 
nakkada kotke 


darne 
khaddole 
kaddaali 
khaali 
inteli 
naado 
sakke 


inner floor 
courtyards-outside the house 
upper courtyards-outside the house 
lower courtyards-outside the house 
back portion of the house 
courtyards-inside the house- 

all 
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OS 2 a eee 
; aa a stick with a hook used to pluck cashew apple 
(590. | mhaati a water lifting instrument 







soppa konko 
kolike 








— —a = eS eae). ee 


__| orliye 
ibbuli 
| olleghaari 
imbaari 
met 
etkula 
doddo 
panna dalle 
nath roomo 
takle baani 
__| saraa baani 


a mug with handle 
| 609. | nivyne a ring used keep the hot pots 
| 610. | dooyi 
kaayil Pee ee ee 
ponne kaayili 
613. | dampato pone kaayili 
koppari 
kapparigi 
medki 
Ssaffu 
saambaari satu 
| 619. | ragado grinding stone- the lower portion 
ragado vats 
kanna mando 
kayti 
kayta 
koytali 
dantara koytali 
koptlaa atte 
nisni pole 


628. | doddo a wooden instrument used to smash the beetle nut 
&leaf 








‘Oo 





02. 





oO 






aD n 
\o 
3 = 
& 
= 
ES : 
= 


a 
oS 
oo 


alalala 
SlolS 
. Baee j 
= 
> 
iS 


| 
S 
” 


fon) 
i) 
— 

















kodpaani pD 


asari 
Kholunde 
kaylato ii ie Sa 
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632. 





DIDI D 
Wo} W]e} hd 
NI] |} O]} 





pan used to make dosa 

a vessel with big mouth 

a spoon used to measure the liquid 
q a vessel used to measure the liquid 


Tseeri.——==SSSS—_—*_ a mesure of grains equal to a k.g. 
a TEE 
a bundle of 42 seeri of rice 


sidde/siddi a measure if 2 seeri 
; ” a vessel used to measure100m.1.of liquid 


42 a spoon used to measure the liquid 


kottaambo a dumbbell shaped wooden vessel used to filter the 
cooked rice 


a wooden vessel used to filter the cooked rice 
: a flat plate 

6. a metal/ wooden serving plate 

: any plate 

648. tumbler 

649. a bag 

a wooden vessel to measure 14 K.G. of grains 


Gi 
uo 
: Ww 


Ov 
ies) 
Nn 


AN} fo) 
G2} Go ws) 
Din) & 

SS 


fo>\ 
eS) 
oo 


639 


DIDI 
AS 
—|S 


ON 
oS 
Wo 


lot Kon 
Be 
nn) 


ON 
aS 


i) 


651. fiber rope 
652. grass 
653. ditte taani ereen grass 
654. dry grass 
655. mat 

656. mat made of leaves 


O op) 
Nn _ 
— 


657. bonki mandori mat made of a kind of long leaves. 
658. a grass used to knit the mat 


aye bamboo offshoot 
| vayye ——s—S—SsSYsaa iin ff fiber net 
; a kind of fibrous plant 
pe an hanging item used to keep liquids 


oO 


Oo (on) ON} ON oN 
oO ON 
— WN — 


vayye 


Oo 


663. creeper 

664. a net made of creepers to filter the cooked rice 
a rice serving plate 

paddy field 

winnowing pan 

668 winnowing pan with holes 

669. a basket with holes used to wash the rice 

670. a kind of basket 


' guudi a big basket made of creepers used to carry dried 
leaves 


2 a big basket made of leaves used to carry dried leaves 
5 


a 





— lop) 
— 


B 


7 
74 a kind of betel leaves 
| 


mire kana panna a kind of betel leaves 
76 kurondi a flat plate 
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677._|_panna kurondi 
saantuli eRe sata cea mn al 
aarso 

iri 


saarni broomsticks 
b 


~~ 
oo 


vo. 





Dian 
oo 
o 






& 
S 
S) 


. | dayadaa saarni 
__| iirassaarni 
._| phattari 
adp''attari 
kallapetti 
pattaayi 
88. | pattaasi 
689. | kavaarti 
wooden plank used to sit 
kaantane 
dq 
693. | iirakaddi 
694. __| kore 
__| masa 
daan badts masa 
bhaati badits masa 
sinke 








Din 
ook Kee) 
Winds 


= 


(2 eae 
fo) 
oo 
aS 


Dl! A]DA!D 
60 | Go 
GO|] AI]n 








oo 








an AiO 
\O \O}\O 


a} rj rl rl} AJaAlala 
SISIS/ S/S] Ol olo 
Al BI D/O} =| So} a}N 


~}~./~ 
oO 
1) Oo) 























valli 
kurponi 
[revi 
06._| Khun 
cg haridoagear 
—[hantofi 
09._| nisoni 
710. | makkari 
[adr 
mire kana panna 
saantuli 
ae 
717__| kallaperf 
| pattaayi 

ase 
ieee 






0 






sata 
gersi 
saant 


o 


j~ 
oOo 
oo 


—ajo_m 
ey PS 
NN} 


S 






7d 
714. 
713. 






}r}x|~ 
—ti ee oe 
0} 00] I] 





720. 
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Table 16: Furniture 


a CSc 
| ; 











| : t 











khambo/kvambo ? the piller 
baajide phali wooden plank at the entrance 


Table 17: Agricultural Materials 


731 matti a cot like thing used to separate the paddy from the 
paddy plant 


The pillar of mud( matti) 
heap of paddy 














banana offshoot 


Table 18: Agricultural products: 











® 
740, 


E 








~~ 
E 











— 
N 


42. 
| 


- 


EE 
- 
-} Ww 


small coconut/arecanut 


~~ 
E 
Nn 


| 
TAT. 
® 
49. edible portion of coconut 

~ [rune kato 
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| ~~ 
£ 
io.) ON 


— 





—I 
N 
a 









soyni 


naarla soyni 


Ss 


| = ~ ~ 
S| & ‘S o 


aatgodi 


J 
a 


ane 


hi 


natural water channel 


Sa 
es 
aS Leelee ea 


puuli 
patkuli 


kalo 


kabari 
aandi 

mungo 

aankuri 


Appendix 


the fibbers peal of dried fruit 


igevcnott aha <P ee 








pit 
















river 


brook 







Ce 







plant 


tree 
creeper 






Saas 


sprout of plant 






o 
pet) 
aa) 






° 
= 
@) 
— 
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Table 20: Nature on Sky 


(793. | suryo/yeefildeevi sum 
194, senda | ot 
aman 









star 

naka 
797. \dhuumakeetu ———s——=«| comme ee 
hyoo. lmang]>. | IS 
800, |(udko | erry, 
PS0l. [sukro. RUN 
P02, |\Gue- pe 
03.0 Wants 0 e . ate a a ee Nae ee 


Table 21: Animals, Birds and other Creatures 














DU Ey eS ie Ae eee 
| 816. | 'vhaajvi st a ee 


Table 22: Time 


sakapudi/ saklibaari 























morning 


319. | denpara nor, 
522, 
523. 
824. sav/i 

m5, 
826. 
827. 


Rarer yeeli padtana when the sun goes down 
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aa 
fom 
[sa [sovlipartari________] whenthe shadow changes 
cam 
[326 


Appendix 





Appendix 









; 
} 
| 











Table 23: Week Days 


sunday 

|839. | saamagri 
ee eee 
i io ae 


Table 24: Names of the months 

































month 
Table 25: Interrogatives 
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eon. a 











Table 26 : Describing words 


(870. | pullikuli 















| ior oan | 
a a a a 
a a a 
a as TT 
heav 
CT a Ma iss sis 
ae ipod re 
Paani 
iT A ome 
this much 
390. | asea 
[391. _| Rha 
900. | meno ss as RNR ane 
906. | duud sulce | dry(the milk ofthe cow) SOS 
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Table 27:Descises. 


ee ene | suffocation 
910. | huni getting heat(because of hot food) | 
eRe ee | old gettingcold) 
| dysenter 

Eee 5 










EE ae 0 ae 
Sea El: ea 


Table 28 : Tastes 










Kudubi Dialect / 153 








Appendix 


Table 30. Ornaments 













parts of body wearing the 
daande 


\o 
& 
ON 


953 
954 
mugaco maalyo 
ambe maali 
boor maara 
hovaco maali 


Cj 
p) 
Gj 


karaaba’ 
960. | mukua 
/961. | mukja sarplyo 
natta 
mootyo 
naakaaci kaadyo 
vafaani haara 
966. | pavfi haara 
lakshmi haara 
cappal haara 

pavnace haara 
970. mudyo 
971. | kudka 
972. nagetra 
palva 
phuulyo 
moot 






\O 
[o> 
- 














974. 


—I — 
Nn Ww 
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VERBS 
Table 31: Intransitive 
a 
teed 
a 
eee tlecp 
a oc 
hasi laugh 
I eget 
ES a 7 
aaa a 
a rr ra 
SS re 0 ee 
Ses Fy 
eee igetrenched 
ee | 
aaa SS 1 eee a 
rt tek 
Table 32: Transitive 

eee Owe 
Et 0 pier 
eet ea 
ene ee pie 
a SSS SaaS eee 
eS” Ss fo ne 
SS a 
NR OO 
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| 


1029 
1030. |_gusanti 


1031. | maari 
1032. ik 


1033. anculi lift 
1034. priiti kari 


a a CCE 
OC eS 
i aa se 
aCe 
es ee Se 
(Ci ea oo os 
(CT Do Se 
Te a ee 
| 
ie Mock ee 
AG Se 

| 





<2) 
S 






ug adi 
voodi 
iigki 
boreyi 
dhaampi 
sareyi 
dhampi 






chaaghi 
maryaad dl 
saangt 
aa 
ulley 
daad 
ley 
ude 
ccf 
soodh 
nig 
ugte Kari open a 
rite ori 
Pheri 
i 













kaad 
di 
Dhaai 
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q Table 33. Di-Transitive 


dekkayi 
1071. 


Table 34: CAUSATIVE 
Causative forms are divided byadding causative uffix leyil to any verbal base. The following are a few 


examples. 























Causative form of the verb oh a en ae we oe ae 
1072. __| saangeyi 
1073. impeyi 
1074. | haadeyi 
1075. jieyeyi 
1076. vareyi 
avareyi 

reyi 
adeyi 
ufteyi 
gheeyeyi 
ukdeyi 
paaveyi 
cadeyi 
bheteyi 
d'aundeyi 
basayi 
ufeyi 
saangeyi 
ukaadeyi 
oo 
ine 
oodeyi 
nideyi 
eee 
ike 
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a_i 
Cre 
~Ijm 
90] 


1079. 
1080. 





1082. 
1083. 
1084. 
1085. 
1086. 
1087. 
1088. 
1089. 


Oe) 
JO S 






1092. 
1093. 









1095. 


1097. 
1098. 








eS r™™—C—C— 


xipuaddy 


8ST /a]e1q Iqnpny 


'S2]QP} SNOLA Ul UDAIS oe 
‘yoodse pur asuay JUDJIJJIP Ul Jopusd pue 


Joquinu uosiad yuazayyip yy s}oafqns snouea 
Jo} paye3nfuos sqiaa SNOLIRA day 


SUISIpPeARg [equa A 


q xIpuoddy 


6ST / 99]e1G IGqnpny 


San ESN 


BUBDOCA eunooeA eye #UNdDeA I[jeunsoea eye jeesea je yeesea ee eee) 
eueddeA eundoeA eye #UNdeA cjjeunooea eye jeesea cle yeesea | eaken | clas Rees 


: ™m 
mM 
le 


sean IJ1Ig dAISSo.is01d JAISSIABOI ge | el Se 
yuasaidg “BON Seq }UISI1g }9jJ19g WSeg yuasalg std juasaig sed "Ss 


lh a) Dales aS Ts aS | bee OS 













iu 
iS 













$}90Sde puv 3SUd} JUAIAJJIP UI ,03, /ISEA/ GAIA YIM AIPUIS 
pu Jaquinu ‘uosied yussajJIp RIM $}Da[qns snolieA Jo uonesnf[u0D 


T-9148 1 


QJ9A DAJISUBARUY JO su10j pajesnfuoD 


xipueddy 





eo ——— — ee 


O9T / Pa]eIG !Iqnpny 


“UORNGINSIP UOHBHBA 9a44 Ul O[qEITAR dB SUT|NOSPUL 1OJ /CICIII/ 10 /CI]IAa/ pu duITNOseUL WOU IO /INT/ 10 /TAY - 


“pasipiepurys 


$198 31 [HUN JOaTIp B UL SUONELIBA YoNs Jad 0} UOUTUNOD st J] “Yooads sty UT a]qRIIAR OST SUORULIOJ ayT] ‘/cyayIseqy pur /citfeq/ ‘/C{C]I/ pur /CyIAa/ | 














SM 


yunpeea | eurjseurpera euejpera | C-|-o]seurpeea C-[-c]pera C-|] -Ipeea eypera | cypeea 
wunseA | eurjseursea euR]eA C-|-o]Seu BseA 








C-]-ajseurped 





C-[-3]Seu e]ayy 












jeuejseu/ 
jertoduiay 





c-]-cyylu 


















/eue}/ 
jetodway 


/e-ja|seu/ C-]-C-}/ 





/ ¢ -[[-n~1/ 








*s}oods¥ pUe aSUd} JUIIAJJIP Ul SQAIA JUDIIJIP YJIM 7D Oalqns a¥[NBuls sul[NIseU UOSAed js1 JO uonesn[u0D 
T-9148L 


SQ1IA PAISUB.QU] SNOLIVA JO suII0J pajyesnfu0D 


xipueddy 


Perea [epee [oN es ToT 


[moi | 


cpu | mpm | cpm | coos |e | 
ge deeat 3 
uaselg \S¥q | Qaoa 


/ 
SEE os ee 2 a 





TOT / PaIe1q IGnpny 






vue|seurAPPYp 





/euvyseu/ met 
/U/ 2IWdO jesodura |, yeuey/ /I-[a1seu/ si re-wy | [ey 
YJIM G13A “SON jeaoduia |, dw's9N aid }UISI1g std Q4da 





s}oodse puv asa} SNOLIVA UI SGAVA JUDIIJIP YIIM #4yD JDalqns Je[NSuls sUI[NISeW UOU UOSiad ,.J Jo UONSNfuoD 


€-9198 L 


SQAVA VANISUBAJU] SNOLIVA Jo suI0J pajyesnf[u0D 


xipueddy 
i 


Z9T / Palelg Iqnpny 
“BulAien Ajaa. ase /o/ pue /c/ sawiy e Auely 2 
‘pasn s! /oj!/Ajuo suolsad Jayjo ul pasn si} /|Ao|I/ suosa4 aWos u| : 

















/euejseu/ 
jesoduia /eue}/ /C-[o[seu/ /Ul-3/ /®-3}/ /€-]/ 
“SON jeroduisa dwysen du 4d }UaSa1g seg QAdA 
Es ee 2 PES ee: + eS 8 


s}dedse puv sud} JUIAaJJIp Ul 
SQAIA JUIAIJIP YPM NMJ JAI qns Av[NSuIs aul[NosewW UOsIad puc JO UOHeSNfu0D 

































/u/ aUOp 
SUIAvY 





p-71GeL 


SQAVA DATISUBAZU] SNOLIVA JO SWII0J pajesnf[uoD 


xipuaddy 


€9T / eaIeIG Iqnpny 


SS a ee ee 


yeuejseu/ 
/tu/ suop jesoduay, /eue}/ /l-[o[seu/ /Ifl-83/ /e-i/ /C-1/ 
SulAey Wdd jesodway juasaig std QAda 





*syoadse pur asua} JUdJAJJIP UI SQA JUDIJIP YIM M7) JDa[qns Av[Nsuls aul[NIseW UOU UOSAad 7 Jo UOESsN[U0D 
S-919eL 
SQJ9A DATISUBAJU] SNOLIVA Jo SW10J pajesn[u0D 


xipuaddy 
re 





v9T / PeI]eI10 !qnpny 








eur}seu-1yny} 





Para | Sunn [SRR IN 3 Car 





[| eainin | 
17 








jeuejseu/ 

/tu/ auOp jesodwia yj, seury/ / C-[ajseu/ /C]-c 3/ /C|-C/ /e-3}/ /e-l/ 

SUIARY ‘Son | yesaodway du39Nn du 4d "dUjd | juasaig sed qJ9A 
a De ie 


*s}2adse PUL 9SU9} SNOLILA UI SGIIA JUDAIJIP YJIA C/ JDaTqns 1e[NSuIs auI[NIseW UOsAad pit JO UOHeSnf[u0D 
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Appendix 


Appendix — C 


Story 1: vaghdeevaci katha 
Story of Tiger God 


Sentences taken fom vaghdeevaci kathathe drama displayed in town hall, Mangalore. 


The campaigners’/orater’s speech. 


I. 


aahaa kaffve Siggimi mare kittu gammati 
ex. exp how festival man how much grand 


Ahaa! What a beautiful Sigma featival dear! How grand is it! 


haa —— ange siggima taffé-fi 
yes our festival like that-emph 
“Yes. Our Sigmo festival is always like that only.’ 


daa dana _ bore-ni___rav-ko kulm- —_a-ce- ni siggima kar-ka 
Ten people fine-inst be-mod family obl-gen erg a festival do-mod 
‘All the people should live happily and the kudubis should celebrate Sigmo festival.’ 


voyi voyi aniyaa siggima mule-ri _ tittu sulbaa-ni_ da-y-na 
yes yes and festival say-cond that much easy-inst become-neg 
“Yes. And Sigmo festival is not that easy.’ 


siggimi paansi Sfi diisi da-l- tari 
festival five emph day be-pt- conc 
‘It is celebrated only for 5 days. But’ 


caari paansi moyne mukkaafi sigmi — uulgi tayyaari_ kar- ka 
four five months _ earlier festival work ready do should 
‘Preparation should be done before four to five months to the festival.’ 


yoo siggima kulm-a-ce-ki — muni sang-uni ha-ll-eyi kaffe 
this festival kulmiobl-gen dat COMP say-cpm_ be-pt-agr what 
‘Is it told that this Sigma festival is only for Kudubi people? 


nu siggimi e-ll-e puraa ange kulma- c-e idde feede taani 
neg sigma came-agr all our family gen-agr small boy upto 
‘No. The people who came for the festival, will enjoy seeing ........... 


mattare manisi piriya kittu. higg-a__ ni ra-t- ayi 

old people upto quant joy-obl with be-pr agr 

Aes the involvement of the small child to the old people of our community’. 
. title Sfi nu 

that much only neg 


‘Not only that much.’ 
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Appendix 


kodi tingal- taani  gar-ko malgade figme- vaari suru ka-tt-ei 
amonth month since home-gen elders  sigmo work start do-pr-agr 
‘Since the kodi month, the elders of the house start working for figmo festival. 





sun set-pt-RP after this side that side house-loc children gather-cpm 
‘After the sun set they gather the children of the neighboring houses.’ 


gumbaate vaddu-ki sang-uni_ di-tt-eyi 
drum play-to say-cpm give-pt-agr 
‘They teach to play the traditional drum gumie.’ 


ye say-l-e ri ray-a_— kaala-le gurukula_ faale — saarni_ da- tt-a 
this see-pt cond king-obl time-of residential school memory become pt-agr 
‘This reminds the traditional residential schools with the teachers.’ 


> Seen ee Se ae a 


. magiri toni khel-ce fink-uki fivaraatri amaasi — da-lla pinde suru ka-tt-ei 


then stick play-vnlearn-to shivaratri newmoon became-RP after start do-pr-agr 
‘Then from Shivaratri new moon day onwards the play of sticks starts. ‘ 


khunt-uni — khelta — say-l-eri haay-naa_ yaa_ siggumi_ bore-ni_ kar-uki 
piller-with play-RP see-pt-cond yes-no? or sigmo good-inst do-to 


‘By seeing this, one could understand,’ 


kitti ka/ti sodet-vaa muni got-t-ata 
how much difficulty experience-agr COMP understand 
ésqnace how difficulty should one face to celebrate this sigmo festival in a good way.’ 


. siggimi mule-ri daddule maatrai nu 


sigmo said-cond men only no 
‘Sigmo is not the festival of only men’ 


. gar-ko bayl-a gaari haggatti khadvoli cokka ka-nni 


home-of women-pl house all verhanda clean do-cpm 
‘The ladies of the house also help by cleaning the courtyards.’ 


Phulla_ gunt-uni randp-a vaari ka-nni 
flowers tie-cpm _ cooking-of work do-cpm 
.... preparing the garlands of flowers and doing the cooking and 


sigiime-eki voy-te-lee-ki siringaart — kar-uki_— dadle-n-ki_—_ saayi_ka-tt-eyi 
sigma-to —_- go-pr-RP-dat decoration do-to man-pl-dat hep! do-pr-agr 
... helping the men who are going for the festival, to decorate.’ 


. laffye-[fai gara-kade gittu kaffi al-ta tari _ soogi dana 


like that-emph house -loc how difficulty be-pr_ if four people 
‘In the same way, how difficulty may be there in the house hold work, people join together to 


Kudubi Dialect / 174 


ag id a 


20. 


2A; 


ee. 


2. 


24. 


io. 


26. 


af. 


28. 


Appendix 


work and 

seru-ni— gi-ni fistu. prakaara-ni yo  kheeli_khee|ta 
join-cpm have-cpm law according this game playing 
nie Celebrate this festival according to the tradition.’ 


. vasun haggatti ayge siggime-ki maredi ditteyi 

that is why all here sigma-to respect give 

‘That is why the festival sigmo is given high respect.’ 

haggati ay-ka sakayi di-yiti asa-yi  da-l-e- ri 
all- we-to help give-ite be-agr become-pt-agr if 


‘Every body is going on giving us the help,But 


konn-e  mana-ki dukki — de-yna-le vajiki bore riiti-ni rav-ka 
who-gen mind-to sorrow. give-neg-RP like good style-with be-mod 
“We should do it in such a way that it is not giving any pain to anybody’s mind .” 


voyi yaa riiti-ni deev-a seeve kacce ange samasti kulma-ce jabaabudaari 

yes. this style-with God-obl service doing our all kudubi-gen _ responsibility 

‘It is the responsibility of every one of Kudubi Community to see that this festival is celebrated in 
such a good way by serving the God.’ 


The dialogues of drama: 
avaa vaaghi i-l-9 avaa vaaghi i-l-a 
mother tiger come-pt-agr mother tiger §come-pt-agr 
‘Mummy, the tiger has come mummy.The tiger has come.’ 


kale avaa kafe da-l-e 
what mother what become-pt-agr 
‘What dear, what happened? Tell me.’ 


vaaghi vaaghi i-l-a avaa__-vaaghi i-l-9 
tiger tiger come-pt-agr mother tiger come-pt-agr 
‘Tiger, the tiger has come mummy. The tiger has come.’ 


kafe da-l-¢ bi-nnakaa_ bi-nnakaa — ka da-l-e saangi 
what become-pt-agr fear-neg _fear-neg what become-pt-agr say 
‘What happened? Do not get scared, What happened? Tell me. 


avaa vaaghi i-l-o avaa vaaghi 
mother tiger come-pt-agr mother tiger 
‘The tiger has come. Mummy. The tiger has come.’ 


vaaghi kuyi?  kay-it naa jhalopi  pa-|l-e ? 
tiger where where-emph neg dreem fall-pt-agr 
‘Tiger? Where? No where, Did you dream? 


29. naa = avaa aavi vaag-aa Say-l-e 


neg mother I tiger-obl saw 
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32. 


38) 


34. 


35. 


36. 


ih. 


38. 


ao: 


40. 
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‘No mummy. I have seen the tiger.’ 
ta kittu bore asa  gott-a-ye? 
he how much good is  know-be-int 
‘Do you know how good is he? 


vaaghi savumku kittu. bore  a-ll-o lari ta paadi 
tiger see-to how good _ be-pt-agr if he bad 
‘He might be good to see. But tiger will be bad only.’ 

ta juu a-lle-ki maa-ni kha-tt-a 


he life be-pt-acc  kill-cpm _ eat-pr-agr 
‘He will eat the living beings.’ 


tuu ayge nide eeli uddu-ki_ sabari hotti naa _nide 
you here sleep sun rise-to much time no _ sleep 
‘You sleep here. There is no much time left for the sun to rise.’ 


dayiti avva tuu ma-kka Joogulisaangi aavi  nitta 
o.k. mumy you _ I-obl-to lullabysing J sleep-pr-agr 
‘O.K. Mummy, You sing lullaby for me and I will sleep.’ 


nide nide —ammani niidi kari ammani 
sleep sleep anickname sleep do  anick name 
‘Sleep sleep baby, have the sleep baby.’ 


vaagi yaa gava-ki kuyi taani e-tt-aa 
tiger this __ village-to where from come-pr-agr 
“Where does the tiger come to this village? 


ingraa-ni sandrima-ki aavi saang-uni_ d aadq-t-a 
there-be-cpm moon-to | say-cpm __ send-pr-agr 
‘I will send words to the moon from here.’ 


ting-raani ta tu-kka niidi dad-ta 
there-be-cpm he  you-dat sleep send-pr-agr 


‘He will send you sleep from there.’ 


Next seen of the drama 


kaali vaaghi — i-l-a Khayi vaaghi tuu _ say-l-e-yi 
yesterday tiger come-pt-agr rep tiger you see-pt-agr-Q 
‘It is told that the tiger has come yesterday. The tiger. Did you see?’ 

voyi mare tuu _—Say-l-e vag-aa-ki? 

yes man you see-pt-agr _ tiger-acc 

“Yes man, have you seen the tiger? 

voyi mare vaagi ee-vnkt kaarani kale? 

yes man tiger come-to reason what 


“Yes man, what is the reason for the tiger to come here? 
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44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


a1. 


ja 


aavi aik-u na aj-piriya __vaagi_ i-ll-o 
I hear-inf-neg  today-upto tiger come-pr-agr 
‘Upto now I have not heard about the tiger coming to the village.’ 


ami ante mandla gar-a vas-ka 
we now the village leader home-to go-mod 
‘Now we have to go to the village head’s house.’ 


mandla gar-a_—s magiri vaf]-ya 
leader home-to later go-imp 
‘We will go to the village head later.’ 


ante gar-a VaCCUu-ni Jigm-e Jeevani __‘jii-ya 
now  home-to go-cpm sigmo-of meals  eat-imp 


“Now let us go to our home and have the festival meal.’ 
They go out and a small girl comes. 


aaji haggafti an-ge figgimu khe[-t-a as-a 
today all we-obl-gen sigmo  play-pr-agr _be-pr 
‘Today every body is enjoying our sigmo festival.’ 

mi-ge aavi iifi poliye pole hagga_ kar-u pura 
my mother  eatables all do-inf may 


‘My mother might have prepared various eatables today.’ 


aava kav-u__kalle_ tari _—dii-ge 
mother eat-to what conc  give-hon 
‘Mother, give me something to eat.’ 


Kalle tu-kka = sadduni__kav-ce ayé ka divce? 
What you-to daily eat-ger-ger I-erg what give-ger 
‘what? Every day what should I give you to eat? 


hagga__ gar-a Jigme raandapi kar-iiti hai 
all home-at sigmo cooking do-ite be-pr 
‘Every body is cooking for the festival in their houses.’ 


an-ge gar-a randu-ki samaani hagga sari da-ll-e 
we-obl-gen home-at cook-to things all finish become-pt-agr 
‘All the things are over.There is nothing to cook.’ 


tuu—s ran-a vas-unt — Sayi khuni_ gii-ni e-t-i? 
you forest-to go-cpm potato dig  take-cpm come-pr-int 
‘Will you go to the forest and get some potatoes by digging? 


ran-a k-ii? ma-kka bireni da-tt-a 
forest to-int I-obl-to fear | become-pr-agr 
‘To forest? I am scared to go there.’ 
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bireni kayle ante kaali daav-na 
fear what now dark  be-neg 
‘Why do you fear? Still there is light. It is not dark yet. 


J 


te nayi tuni ap-ge figgimi da-yiti asa 
that neg than we-obl-gen sigmo be-ite is 


‘Other than, sigmo is celebrated here. 


ap-ge Sigm-e deevi hinga asa 
we-obl-gen sigmo-of God here is 
‘Our sigmo God is here.’ 


dayiti avva_ daleri port-uni eevi-ki vaafi got-aayi-na- h-l-ee-ri ka ka-cce? 


return-cpm come-to way know-be-neg-be-pr-agr-if what do-vn 


o.k. mumy but 
‘O.K. Mummy, but if 1 do not get the way to come back, what should | do? 
title-yi? — tuu tingraa-ni kul- gaari aavi ing-raa-ni kuli ga-tt-a 
that much you there-be-cpm call put I  here-be-cpm call put-pr-agr 
O! is it that! You call from there and | will answer your call from here. 
mige kull-e — sarami —s dhar- uni gii-ni yaa ante vaggi  bhaarsar-tii? 
my call-of trace hold-cpm __—siref-cpm = come _ now _ fast start-pr-Q 


‘You can trace my voice, come on that way. Now you will start quickly.’ 


dayiti avaa sibbuli kuyi ahaa ? 

O.K. Mummy _ sabbal where is 

“O.K. Mummy. Where is the sabbol? 
sibbuli —_ utta-ri ahaa Tuu __ ide Jele _siiti —_ijii-ni vaast 
sabbal _ plateform-loc is You some cold rice _ eat-cpm go 


‘Sabbal is on the platform in the kitchen. You eat a little cold rice and go.’ 


Next seen 
Sayi khun-ati khun-ati yeeli ge-ll-¢ got- aav-ni 
potato dig-cpm dig-cpm Time go-pt-agr know be-neg 


‘The time has passed away without my knowledge while digging the potato.’ 





ante aayé ka kacce? 
now l-erg what do-ger 
“Now what should I do? 


haa sandira maamaa-ki ulkay-t-a 
O moon uncle-ace call-pr-agr 
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65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


ees 


em 


43. 


74. 


‘O! I will call the moon uncle.’ 


sandrimaama_ sandrimaama_ vaggi yoo-re khalla_ vaggi yoo-re 
moon uncle moon uncle fast come-agr down fast come-agr 
‘O Moon uncle, come fast come down fast.’ 


vaggi vaggi -yee-ni Khalla_ vaati dekk-eyi re 
fast fast come-cpm down way show-cs_ agr 
“Come down fast and show me the way.’ 


eeli_ ma-kka_ soo-nni ge-ll-o = ghar-a__—vay-t-2_~—svaafi_-ka-cce 
sun I-obl-dat leave-cpm go-pt-agr home-loc go-pt-RP way int-RP 
‘The sun has left me. I do not know the way to go home.’ 


mi-ge aavi rakk-uuni as-a ayé ante ka ka-cce 
I-obl-acc mother waite-cpm be-pr I-erg now what do-vn 
‘My mother is waiting for me. What should I do now? 


tu-kka soolle-ri inga ma-kka — kon-nu naa-re 
you-acc leave-cond here I-obl-dat who-emph no-agr 
‘I have no body to help here, other than you.’ 


vaggi yao-re ghar-a vaati dekk-eyi re 
fast come-agr home-loc way show-cs_ agr 
‘Please come fast and show me the way to go home.’ 


haa e-tt-a e-tt-a kale avva_ kale-ki ma-ka_ ulkey-l-e? 
O! come-pr-agr come-pr-agr what baby what-to I-acc call-pt-agr 
“Yes coming, coming. What baby, why did you call me? 

ma-kkaa ma-kkaa aii 

I-obl-dat I-obl-dat §anexp 
‘Me,... me,.. iit 


aavi sayye kunu-ki muni yaa ranna-ki__e-lle 
I potato dig-to COMP this forest-to come-pt 
‘I came to this forest to dig the wild potato.’ 


sayyi  kunu-ki_ suru ke-l-a pinde eeli  ge-ll-a got-a-vani 
potato dig-to start do-pt-RP after time go-pt-agr know-be-neg 
‘While digging it, I could not notice the time has passed.’ 


ante kaali da-ll-e — gar-a vasu-ki vaafi got-ai-ni 


now dark be-pt-agr home-loc go-to way know-be-neg 
‘Now it has become dark. I could not find the way to go home.’ 
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75. inga aavi yek-l-e aha ma-kka  bireni nag-t-a 
herewe. one-agr be-pr I-obl-dat scare  effect-pr-agr 
‘Here I am all alone. I am scared of being here.’ 

76.  title-yi ta-kka kite —_ bi-nt-a tuu 
is it that? that-to why fear-pr-agr you 
‘Is it that? Why do you get scared for that? 

77. tuu kittu sulb-ni — sang-l-e — sayi_— mi-ge kafti ma-kka 
you how easy-with say-pt-agr see I-obl-agr difficulty I-obl-to 
‘How easily you said. See, I have to tolerate my difficulties.’ 

78. eefi  aall-le-ri_ ma-kka_ gar-a vasu-ki masti uddondu di-tt-a-lo 
Sun be-pr-if I-obl-dat home-loc go-to much light give-pr-RP 
‘If the sun is there, he would have given a lot of light, for me to go.’ 

79. tuu ahaa it-laa ittu uddondu  di-tt-a 
you are  thismuch this much _ light give-pr-agr 
‘You are there, you give a very little light.’ 

80. ayé ante gar-a va- yce kasani ? 

I-erg now home-loc Go ger how 
‘How can I go home in this light? 

81. tu ma-kka — ittu joori  ka-tt-e-mu tu-kka — avva-ni saang-all-e ka ? 
you I-obl-dat this much shout do-pr-agr-int you-dat mother-erg say-RP-agr what? 
‘Why are you are simply getting angry on me for this? What did your mother tell? 

82. tukka = avva-ni saang-all-e idu saarni ka-ni_ gemp-ka day-in-yi 
you-dat mother-erg say-RP-agr alittle remember  do-cpm ref-to become- neg-int 
‘Instead, why can’t you remember what your mother has told? 

83. kale? ka saang-l-¢ aavu-ni? 
what what say-pt-agr mother-erg 
“What? What did my mother say? 

84.  saarni kaart — saarni kaart saarni da-l-e? 
memory do Memory Do memory become-pt-agr 


85. 


86. 


‘Recall, recall, Did you get it? 


haa saarni da-l-e saarni da-l-e 

yes memory become-pt-agr memory — become-pt-agr 

“Yes, I got it.Got it. Koo,koo 
tu-ge taavni masti upkaari da-l-¢ 
you-gen from Much help become-pt-agr 


‘I got much help from you.’ 
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kuu kuu 
way of calling 





87. 


88. 


89. 


90. 


oi. 


22. 


93. 


94. 


9. 


96. 


oT. 


98. 


ani bi-nnaka gar-a vaast aavi 
hear after fear-neg home-to go ] 


‘Now, do not get scared here after. | am leaving now.’ 


Appendix 


bhaaysar-t-a 
leave-pr-agr 


haa sandrimaamaa -ni saanga-  Il-e sama 
yes moon uncle Erg say vn correct 
“Yes the moon uncle said the correct thing.’ 
haa ii mi-ge aavu Shi kuli gal-l-e 
yes this ]-obl-gen mother emph call put-pt-RP 
“Yes. This is my mother only who responded my call.’ 
ayyoo avvaa Avvaa kuyi haa gee 
alas mother Mother where be-pr hon 
‘Alas, Mother, mother, where are you? 
e-ll-ii? 
come-pt-agr 
‘Have you come? 
ayya ayyo Avvaa avvaa 
Alas alas mother mother 
‘Alas, Mother, mother.’ 
Hee kuug-naka vagge raavi vagge raavi 
Hello cry-neg quite-be quite-be 
'Heloo, do not shout. Keep quite. 
ante tuu toondi daampi naa-le ri 
now you Mouth close neg-pt-agr if 
‘If you do not close your mouth now,’ 
aavi tu-kka khaa-ni sood-t-aa 
I you-acc eat-cpm leave-pt-agr 
‘I will eat and finish you.’ 
ayyo _ nakka Nakka haa hit 
alas neg Neg exp exp 
‘Alsa, No, no, haa, .... hut. 
haa tafye-fi vagge raavi vagge raavi 
yes like that -emph quite-be quite-be 


‘Yes, like that only. Keep quite. 


naavi kale tu-ge ? 
name what you-gen? 
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103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


Appendix 


‘What is your name? 


mi-ge naavi ruppuli 

J-obl-gen name Rupli 

‘My name is Rupli.’ 
naavi tu-ge itle cendi as-a 
name you-obl-gen this much beautiful be-pr 


‘Your name is so beautiful.’ 





hada voyi Voyi 
ha! yes Yes 
DYESE YES; 
khuyi ge-ll-e Tuu 
where go-pt-agr You 
‘Where did you go? 
aavi sayye khun-uki muni yaa ranna-ki i-ll-e 
l-erg potato dig-to COMP this forest-to come-pt-agr 


‘I came to this forest to dig the potatoes.’ 


gar-a baarsar-tana kaali da-ll-¢ 
home-to start-temp Dark be-pt-agr 
‘It became dark when I start to go home.’ 


gar-a vay-cci vaati suk-oni ge-Il-i 
home-to go-RP Way miss-cpm go-pt-agr 
‘I lost the way to go home.’ 

tuu soodi ma-kka 

you leave I-obl-dat 


“You leave me.’ 


aavi vaggi gar-a voy-tt-a 
I early home-to go-pt-agr 
‘Quickly I will go home.’ 


kale? vaggi gar-a voy-tt-i? 
what early home-to go-pt-agr 
“What? You will go home early?’ 


aavi soon-na tu-kka 


| leave-neg you-dat 
‘I will not leave you.’ 
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110. 


Ith 


112. 


3. 


114. 


115. 


116. 


ry. 


118. 


119. 


120. 


Appendix 


ma-kka Say-i aavi ante matter-9 da-ll-a 
I-obl-dat see-imp I now old-agr become-pt-agr 
“You look at me. Now I have become old.’ 


mi-ge-ni ante byaanfti karu-ki da- tl-a ye? 
I-obl-inst now hunting do-to become pr-agr int 
‘Is it possible for me to hunt now? 


naa naa soodi ma-kka 
no no Leave I-obl-ace 
“No, no, Leave me.’ 


ghar-a mige aavi ma-kka rakka-ti ra-tt-a 
home-loc my Mother ]-obl-dat waite-con be-pr-agr 
‘My mother is waiting for me at home.’ 


voggi vas-ka ma-kka gar-a 
early go-mod ]-obl-dat home-to 
‘I have to go home quickly.’ 


ti-ge aavi nuyi rak-de 
you-obl-gen Mother no? waite-per 
‘Is it your mother is waiting? No problem. Let her waite.’ 


ayé san-poni taani yada piriya _ byaanti ka-ni kha-ll-e 
l-erg small-vn since Now — upto hunt do-cpm eat-pt-agr 
‘Since my childhood up to now I ate by hunting animals.’ 


ante mi-ge-ni byaanti karu da-y-na 
now I-obl-inst Hunting do-inf become-pr-neg 
‘I can not hunt now.’ 


tuu inga mi-ge ottuki ra-ant ma-kka rand-uni gaari 
you here I-obl-gen With be-cpm I-obl- dat | cook-cpm put 
“You be here with me, and cook for me.’ 


naa saadhyi naa mige-ni_— tu-kka rand-uni gar-uki = day-na 
no possibility no me-by you-obl-dat cook-cpm _ put-to become-neg 


‘No, It is not possible for me to cook for you.’ 


soodi ma-kka vaggi gar-a voy-tt-a aavi 
leave ]-obl-acc Early home-to go-pt-agr | 
‘Leave me. I have to go home immediately.’ 
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iA 


122. 


ER 


124. 


1 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 


Sule 


12 


Appendix 


inga ra-ani ma-kka rand-uni gaar-ko 


uuhii tu-yé 
I—-obl-dat cook-cpm  put-mod 


No, no you-erg here be-cpm 
‘No, no. You should be here with me and cook for me.’ 


tee soo-nu gar-a vos-ko muuni — sangle ri tu-kka —_ soodi-na 


it leave-cpm home-to go-mod COMP - said_ if you-dat leave-neg 
‘Other than that if you go on saying ‘I have to go home’, I will not leave you.’ 


phalle aavi Morna voy-t-a al-tari ad-na 

tomorrow I Death gO-pr be-cond problem-neg 
‘I do not mind even if I am going to death tomorrow.’ 

ante tu-kka aavi khaa-ni sod-t-a 

now you-acc | eat-cpm perf-pr- 


‘Now I will eat you.’ 


nakka nakka aavi ingi ra-tt-a 

neg neg I here be-pr-agr 

‘No, no. I will stay here.’ 

dale-ri ya golli — bhit-le-ni_ ~~ rand-uki_ ~~ samaani_— daavi_patra daavi 
become-if this cave  in-of-at cook-for things need vessels need 


‘But, In this cave, I need the cooking materials, the vessels etc.’ 


voyi naayi! had tuu  bodi wuuni_ ka-nnaka 
yes no! yes you head heat do-neg 
“Yes, is it not? But you do not heat your head.’ 


rand-unki rannani haggaa-ni tayyaari kar-i 
cook-for oven all-acc ready do-imp 
‘Get the oven etc things ready to cook.’ 


aavi ye-fe vasu-nt ante adq-t-a 
I this-way go-cpm now bring-pr-agr 
‘I go like this way and bring everything now.’ 


ge tu-kka rand-uki samaani patra 
take you-dat cook-for things vessels 
‘Take. The things and the vessels for you to cook.’ 


Haa ittu vaggi ye-ll-a ? 
oh! so much Early come-pt-agr 
‘haa!, How did you come so early? 


ii haggi kuyi taani a-||-i 
this all where From brought 
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P33. 


134. 


135; 


136. 


ee 2 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


Appendix 
“Where did you bring all these things? 


tee haggi tu-kka kallaa 

that all you-dat Why 

“Why do you need all these things? 

jhoori bhuuki nag-ati ahaa ma-kka 
very hunger effect-con is I-obl-dat 


‘I am very hungry now.’ 


vogg-voggi randapi kar-i tuu 
fast fast cooking do-imp you 
“You cook very fast.’ 


Jeevaani maatri Bhaarii laayi_—da-ll-e 

food only Very good become-pt-agr 

‘The food was very good.’ 

ma-kka ani bodi uuni nuu 
I-obl-dat here after Head heat neg 
‘Here after I have no head ache about food.’ 

soddini ye-se Jeevaani Jeey-eeti nii? 
every day this-like Meal eat-perm no? 


‘Everyday I can eat such a good food. Is it not? 


voyi voyi Jeey-eeti 
yes yes eat-perm 
“Yes, yes. You can have.’ 


pooti antuu bor-l-e aavi phaati__idu niifi ka-tt-a 
stomach somehow fill-pt-agr | back a little stretch _ do-pr-agr 
‘Stomach has already filled. Now I will stretch my back a little.’ 


tuu ti daantoni __gii-ni mi-ge bodi vaa{-i 
you that comb take-cpm I-obl-acc head comb-imp 
‘You take that comb and comb my hair.’ 


kalle go Ruppulaa ka da-ll-e 

what add tm Ruppula what happen-pt-agr 

‘What Ruppula, What happened? 

ma-kka avvi Saarna day-iti aha 
I-obl-dat mother rememberence become-ite be-pr 


‘My mother’s rememberence is coming to me.’ 
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144. paapi ti 





Appendix 
ghar-binnale vos-uni ma-kka rakk-uni bas-uni ahaa kofeyi 
poor she home-back  go-cpm I-obl-ace waite-cpm sit-cpm 1s what 
‘Poor mother, she might be waiting for me outside the house. 
145. _ title-yi phale sakapidiya gara ge-ll-e-ri soyi 
that much-int tomorrow Morning home go-pt-if o.k. 
‘That much only no? No problem. We will go tommrow morning.’ 
146. = nuu ante gara ge-ll-e-ri laayiki da-tta-ll-e 
no now home go-pt-if good be-pr-RP 
‘No, no. It would be better if we could go now itself.’ 
147. nakaa ante masti raati da-ll-i 
no now Much night become-pt-agr 
‘No. Now it is too late.’ 
148. tuu ghar-a vor-ukt kavit kari 
you home-to take-to eat-to do-imp 
‘You prepare some eatables to take home.’ 
149. — sakapidiya aa-fi ghar-a piri sood-t-a 
morning I-emp home-loc up to leave-pr-agr 
‘Tomorrow morning, I my self drop you to your home.’ 
150. daa-yiti ma-kka Ante niidi e-tt-a 
O.K. I-obl-dat Now sleep come-pr-agr 
‘O.K. Now I feel sleepy.’ 
151. gor-a a-ll-e-ri avvi ma-kka jooguli sang-te-li 
home-loc be-pt-agr-cond Mother _ [-obl-dat lullaby sing-pr-pt-agr 
‘My mother would have sung the lullaby if | am at home.’ 
152: fun ma-kka Jooguli sang-ta-i 
you I-obl-dat Lullaby sing-pr-int 
“Will you sing lullaby for me? 
[532 hag saang-t-a Yoo inge nid-e 
yes Say-pr-agr Come . here sleep-imp 
‘O.K. I will sing for you. Come and sleep here.’ 
Next seen 
154. uufi ruppula tu-nge gar-a vac-C-a 
get up ruppula you-gen home-loc go-pr-agr 
‘Get up Ruppula, Let us go to your home.’ 
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162. 
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165. 


166. 


Appendix 


tuu? tuu mi-ge ottu ye-tt-i? nakkaa nakkaa 
you you I-gen With come-pr-agr neg neg 
“You? You will come with me? No,no.’ 
aa-fi ghar-a vas-uni aavu-ki Say-ni ye-tt-a 
Il-emp home-loc go-cpm mother-to see- cpm come-pr-agr 
‘I alone go home and see my mother and come back.’ 

tuu e-lle-ri girmatta haggi e-tta-yi 

you come-pt-if Villagers all come-pr-agr 


‘If you come there unnecessarily so many problems will be created.’ 


naa naa aavi ti-ge otf{u ye-tt-a 
no no | you-gen with come-pr-agr 
‘No, no, I will come with you’. 
girmatt-l-e dole-ki aavi ponn-a 
villagers-of-agr eye-to I fall-neg 
‘The villagers will not see me’. 
tuu vatf-e-ni vaast 
you way-obl-by go-imp 
“You go following the public road.’ 
aavi vatte-bori-ni a-ll-¢ dompa = adsare taani_ e-tt-a 
I way-side-instr be-pt-agr — bush hide from come-p-agr 
‘I will come by hiding behind the bushes.’ 
tuu ante dukhi kala-naka haggi tayaari kar-i 
you now Sprrpw do-nrg all ready do-imp 
‘You do not simply worry. Get every thing ready.’ 
avvaa avvaa kuyi haa- ge tuu 
mother mother where be-pr in-hon you 
‘Mother, mother, where are you? 
kvaani ruupli? tuu__—ellli? tu-kka ka-yi daav-ni nu-yi 
who Rupli you came? you-dat what-emph  become-neg  neg-int 


‘Who is that? Ruupli? Did you come? Nothing happened to you no? 
aavi kittu birni-ni a-l-l-e gotti 


I how much fear-inst be-pt-p knowledge 
‘Do you know how | was scared? 
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ha-yi? tu-kka 
be-a you-dat 


167. 


168. 


169. 


170. 


el 


172. 


Wes 


174. 


es 


176. 


MTs 


178. 


Appendix 


voggi _—-ye-tt-a muni sayg-uni  haggofi raati kuyi — gelli tuu 
early come-pt-agr COMP say-cpm whole night where went you 
“You told that you will come fast and the whole night where did you go? 


avva avvaa aavi haggoli raati ekk-a vaagh-a_ gully-e _ a-ll-i-gee 
mother mother I[ whole night one- tiger-obl cave-obl be-pr-agr-hon 
‘Mother I was in a cave of a tiger the whole night.’ 


kale kale haggoli raati tuu vagg-a gulli a-ll-eyi 
what what whole Night you tiger-obl cave be-pt-agr 
‘What what, the whole night were you in the tiger’s cave? 


vagga-ni tu-kka ka-yi k-a-nni-yi? 
tiger-erg you-obl-dat what-emph do-inf-neg-int 
‘The tiger has not done any harm to you? 
na avaa vagga-ni ma-kka ka-yi k-a-nni- 
no mother tiger-erg I-obl-dat what-emph do-inf-neg- 





‘No mummy. The tiger has not done any harm to me. 


ta vaggt Kittu pappo-lo haa gotti haa-yi 
that tiger how much innocent-of is knowledge is-int 


‘Do you know how innocent was he? 


paapt ta ante mattara da-l-9 
poor he now Old become-pt-agr 
‘Poor tiger. Now he has become old.’ 


muni Sang-unt mige-ni randu garu sangle 
COMP say-cpm l-inst cook-perf said 

‘That is why he told me to cook for him.’ 

haa? vagga-nt Tu-ge-nagi randu garu sangle-yi? 
on ex tiger-erg you-gen-loc cook-perf said-int 


‘What is that? The tiger has asked you to cook for him? 


voy-ge avaa ani-ya aikt tuu 
yes-hon mother and-emp listen you 
“Yes mummy. And also you listen .’ 


ti-ge  saarni datta muni sangle-ki teni-fimu ingi appu-ni alla 
your memory Become COMP - said-to he-emp- here call-cpm brought 
‘When I said that I am remembering you, He himself brought me here.’ 


~ 


haa? vaaght tu-ge__— offu ello? kuyi haa kuyi haa 
what? Tiger your With came where is where is 
‘What is it? The tiger has come with you? 
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189. 


Appendix 


kuyi haa to kuyi haa 
where Is He where is 
“Where is he? Where is he? 
ingi e-ll-e-ri anta haggi vaani __ gii-ni vo-y-t-a 
here come-pt-cond now All cheppe take-cpm go-pr-agr 
‘I will beat him if he comes here.’ 
naa Avaa tuu bi-nnaka to beere  vaagga_ vajinu nu 
no No you fear-neg he other tiger like neg 
‘No Mummy, You do not get scared. He is not like other tigers." 

ta-ka saa-nu_ girmato  haggi vo-nta-yi muni ta nupponi — e-llo 

him ‘see-cpm problem all becomes COMP he _ hide-cpm come-pt-agr 


‘He came hiding, thinking that there will be problems if anybody see him.’ 


tuu barde bi-nnaka ta Beere vaagga —_-vajinu nu 
you simply scared-neg He Other tiger like neg 
“You simply do not get scared. ‘He is not like other tigers.’ 
ta beere vaagga  vajinu_ dalleri yaddoni —khaa-ni sood-tala 
he other tiger like become-if bynow _ eat-cpm per- 
‘If he is like other tigers, he would have eaten me by this time.’ 
vayi tee-vuUu vayi tuu Tya vagga-ki ulk-eyi 
yes that -too —-yeas you That __ tiger-dat call-caus 
‘Yes. That is also true. Is not it. You call that Tiger.’ 

ta Kittu bukk-eni haa-yi_—kafe-yi 

he how much hunger-inst Be what 

“Who knows how hungry is he? 

an-ki raand-alle seersu-ni Jee-ya ulkeyi ulkeyi 
we-dat cook-RP collect-cpm eat-imp call call 

‘Call him. Let us share the food cooked for us and have it.’ 
vaaghi 00 vaaghi Kuyi haa-re tuu? 
tiger hallo Tiger where be-agr you 
‘tiger, O tiger. Where are you? 

tuu nupp-oni al-tari aadi naa aygi__ghar-a bhittari ya 
you hide-cpm be-if matter neg our home-loc inside come 


‘No matter wherever you are hiding. Come inside our home. 
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190. ya bhittari ya angi ghari tuge  golli -yitti olle naa 
come _ inside come Our home your cave -as big neg 
‘Our house is not as big as your cave.’ 
191. ya bosi iil Mige aavi 
come sit this My mother 
‘Come, sit. This is my mother’ 
192. davi tu-ka Jeevn- aki tayaari kar-t-a 
mother you-dat meals- Acc ready do-pr-agr 
‘Mother is prepqaring food for you.’ 
193. ran-a taani ingi Viriya conkuni ee-ni 
forest-obl From 


puro nagli _ kofeyi 
walk-cpm come-cpm _ tired 
‘Have you got tired by coming here from the forest by walk? 


here upto effect | what 





194. yoo angi boosi Jeevani kar-i 
come here Sit Meal do-imp 
‘Come, sit here. Have the meals.’ 
195. avvaa vaagi e-ll-o Jeevani adq-i 
mother Tiger come-pt-agr Meal bring-mp 
‘Mother, The tiger has come. Bring the meal.’ 
196. boosi ree vaag-a_ ayi-ge jJeevani — tu-kka da-tta-yi kafeyi 
sir in tiger- §_we-obl-gen_ meal you-dat _like-pt-agr what 
‘Sit down tiger, How do you like our food? 
197. poof barti Jeeyi daak/ini ka-ni gii- naka 
stomach Full Eat hesitation do-cpm take neg 
‘Eat stomach ful. Do not have any hesitation.’ 
198. Jeevani maatri laayki da-ll-¢ tu-ge daani upkaari — da-ll-e 
meal Only Good be-pt-agr you-gen from help be-pt-agr 
‘food was simply good. I got benefit of you.’ 
heey ma-kka ann-yeeki upkaari kar-t-ii tuu? 
I-obl-dat other-one Help do-pr-int you 
‘will you do one more favour for me? 
200. haa kale Saangi 
yes what Tell 
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201. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211. 


‘Yes. Tell. What is it? 


tu-ge fooda-ki — mi-ge ottu. daad-uni di-tt-ii? 
you-gen girl-acc |-obl-gen with send-cpm give-pr-agr-int 
“Will you send your daughter with me? 


Appendix 


ka man-t-a tuu vaaga ma-kka af-ce l-e-ffi Jooqu 


what Say-pr-agr you Tiger J-obl-dat be-RP  one-agr-emp girl 
“What do you say tiger. I have only one daughter.’ 


ante ma-kka ti-ne ffi Say-Cé 
now I-obl-dat she-erg-emph see-vn 
“Now she only has to look after me.’ 


aavi moor-nu_ ge-lla_ = Pinde_ ~— daavka___dallle-ri tuu-fi ta-kka 
I die-cpm go-RP_ After want want-if you-emph _ she-acc 


‘After my death, if you want, you only take her.’ 


aavi Ittu voodi vaade-ki rakka-ti a-ha 
I this much Big colony-dat protect-ite be-pr 
‘I am protecting this big colony.’ 


ani-yii aa-n-fi rakka-t-a 
and-emph I-self-emph protect-pr-agr 
‘Here after also I only will protect.’ 


tu-kka bore daav-de 
you-dat good become-imp 
‘let you have all the good things.’ 


ani haggatti bore-ni Rabba 
and all good-with be-imp 
‘And all of you live happily. 


ruppulaa Ante e-ll-a vaaghi kuyi ge-l-a go 
Ruppula Now come-pt-RP Tiger where  go-inf-pt-agr in 
‘Ruppula, where is that tiger who came here now? 


ingi kuyi deek-na-ye avva to 
here where seen-neg-agr mother he 
‘He is not seen any where here mother! 


00 Deevaa ingi sayi goo — ruppulaa ingi Sayi 
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voort 


take 


212. 


PATE 


214. 


Zo. 


216. 


BAL]: 


218. 


E19: 


220. 


Pile 


oh! God here see in Ruppula here 
‘Oh God, look here Ruppula, look here.’ 


tuu Kittu punya-ni da-ll-eyi kafe-yi? 
you how much merit-inst become-pt-agr — what-int 
‘How lucky are you to have such a lot of merit. Come and see here.’ 


kalle-ki avaa ka da-lle? 
what-to mother What happened 
‘What for mother? What happened? 


ko da-Ili? kaali taani ti-ge ottu-ku 
what happened yesterday since you-gen With 


se 


ingt 
here 


a-llo 
came 


Appendix 


e 
sayl ; 
see ; 

5 
1 
q 
. 
vaaght nuu 
tiger neg 


‘You are asking what happened? The tiger who was with you since yesterday is not a tiger at all.’ 


tuu vaati sukk-oni birn-ni-ni a-ll-¢ 


you way miss-cpm fear-pr-agr be-pt-agr 


taani 


reason 


‘Since, you were scared because of missing the way to come back to home.’ 


tuu-kka saayi __ kor-uki yo  vagg-a yaas-ani __ti-ge ott-ku —a-lllo 
you-dat help do-to He _ tiger’s guise -ins you-gen with came 
‘He came with you in the guises of the tiger to help you.’ 

tyaa-nu _—taani an-ge ghar-aki  ee-ni sigm-e  jeevani jee-ni ge-ll-o 


he-erg emph our home-to come-cpm  sigma’s’ meals 


eat-cpm went 


‘He, in addition, came to our home and ate the festival meal and returned back.’ 


haa yada-piri al)-ge ottu | a-ll-e alj-ge deevi_ gi? 
yes now-upto Our with came Our God is 
‘Alas! The one who was with us upto now was our God? 

voyl al)-ge koa-cce kaala punyt gil 

yes our Which time merit Q 

“Yes. Who knows when did we get that much merit.’ 

deevi an-ge ghar-a piri yello 

God our home- upto came 

‘God has come up to our house.’ 

daa dana _ ottu-ki hita-ni ray-le-ki te-nka = deevi aati  sood-ina 


ten people together-to liking-with stay-RP-dat they-dat God hand leave-neg 


‘The god will not leave the people who likes to live together.’ 
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223. 


224. 


muni 


sanga-ce ante 
COMP say-vn now 
‘This saying became true now.’ 
hagga-ttu-ki bore 
all-together-to Good 
‘Do good to all O God.’ 

anke  Tige seeve __ kar-u 

still Your service do-inf 


‘Please give us some intelligence to serve you better.' 


matta-ki 
level-to 


sari 


correct 


kar-i 
do-imp 


idde 
little 


buddi 
intelligence 
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Appendix 
da-ll-e 


become-pt-agr 


deevaa 
God 


dii 
give 


Text 2 
Doogdana doosti ani eeki kaydi- 
Story of Two friends and a Bear. 
1. doogi dani doosti raamu ani faamu eeki ranna-ri camk-uuni 


two men friends Ram and Shyam one forest-loc walk-cpm 
‘Two friends Ram and Shyam were going by walk in a forest.’ 


Appendix 


vas-aati ha-ll-e 
go-temp be-pt-mp! 


2. kaffii appayi e-l-taridog-dana — offuu raab-ya mhun_ ekle ekle maati ke-ll-e 
what-emp danger be-pt-conc two men together stay-imp COMP one one words do-pt-agr 


‘They promised each other to be together in any dangerous situations.’ 


3" fe doogi ranna- camk-uuni_vas-aati —ah-e 
they two  forest-obl-dat walk-cpm  go-temp_be-mpl 
‘Both of them are going by walk in the forest.’ 


4. eeki kaydi tiy-ge vatt- e- ri edri_— da-l-i 
one bear they-gen way obl loc front become-pt-agr 
‘A bear came on the way of the friends.’ 


5. raami rukk- ari sad- [/- 9 
Ram tree obl on climb pt agr 
‘Ram climbed a tree.’ 


6. Jaama-ki Kafe rukaa-ri_ sad-ce muni —- gootti._ naa 
Shyam-dat how tree-on  climb-vn COMP know neg 
‘Shyaam did not know to climb the tree.’ 


Le ti-neti-ge — doosti-ni ma-ka ruk-a_ sad- u- ki gotti naa 
he-erg he-gen friend-with JI-obl-dat tree climb- inf to know neg 


‘He told his friend ‘I do not know to climb the tree.’ 


8. dammaayya ma-kka saayi kar-i muyi — saang-pl-agr 
surrender I-obl-dat help do-imp COMP  say-pl-agr 
‘I surrender you, please help me.’ 


9° ers raam_ kay -ii ka-nni 
conc Ram what- emph do-neg 
‘But Ram did not help him in any way.’ 


10. birne-ni ani dukk- eni faami darni  voyle uskaari da-lle vari nid-l-2 


fear-from and pain from Shyam ground on _ breath be-pt-RP like slept 
“With fear and pain, Shyam slept on the ground as if he stopped his breath.’ 
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11. koydi dorni  vo-yle ni nid- oni ha-ll-a moansa- kade ayi-l-i 
bear ground on-obl-loc  sleep-cpm be-pt-RP man-obl near come-pt-agr 
‘The bear came near the man who is sleeping on the ground.’ 


12. ti ti-ge  kaan-a ung-  uuni say-l-i 
It he-gen ear-obl smell cpm _ see-pl-agr 
‘It saw him by smelling near the ears.’ 


13. ani uluusi jaaga soo- nni bhaayiri  sar-l-i 
and slowly place leave cpm out start-pt-agr 
‘And slowly vacated the place.’ 


14. kalle-ki mhal- eri kaydiye moorni ge- Il-a praani-ki ap-naayi 
why-dat said if bears dead go pt-RP animal-acc touch-neg 
“Because, the bear does not touch the dead animals.’ 


15. kaydi tingi taani bhaysr- oni ge-ll-a_pinde-ki 
bear there from start cpm go-pt-  after-dat 
‘After the bear left from that place.’ 


16. raamu_ ruk-a taani khalli dee-ni — ee-vni faama -nagi ningi-l-e 
Ram __tree-obl abl. down descend come-cpm Shyam _ with ask-pt-agr 
‘Ramu got down from the tree and asked Shyam.’ 


17. doosti kaydi- ye-ni  tuge  kaana- bhittari ka-ll-e saang-l-e 
friend bear  obl-erg your ear-obl inside what  say-pt-erg 
‘Friend, what did the bear say in your ears?. 


18. ta-kka rakfani  kar-ni = ghee-__vyki 
he-dat protection do-cpm ref to 
‘To protect himself.’ 


19. apaayi a-ll-e tari tu-kka —_ soo-ni ge-ll-a_— doosti-ki_ nambo- naka 
danger be-pt-agr conc you-dat leave-cpm go-pt-RP friendto believe neg 


Appendix 


‘Not to believe the friend who left me on the way to protect himself even when if there is a danger 


for 
me.’ 


20. muni  buddhivaadi saayg- I-e muni saang-l-e 
COMP advice say _pt-agr COMP say-pt-agr 
‘He gave me this suggestion’ He said.’ 


21. ye saang-uni raamu-ki ekle-ki ran-a soo-nni faami ti-ge vaafi dhar-l-i 
this say-cpm Ram-acc one-acc forest-loc leave-cpm shyam his way _ take-pt-agr 


‘By saying this, leaving Ramu alone the forest, Shyam went on his way.’ 
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Story-3 


Subbu gaudnci camatkaaros 
Subbu Gowda’s intelligence 


1. kompad-y-9 gurkaari lokmu  gowdo — dasi mudi gadde saagvalidaari 
aplace name-obl-gen leader aname asurname ten a measure field farmer 
‘Lokmu Gowda, the leader of Kompadavu is a farmer with a land of ten mudi , 


2. e-ge puuti raami ist varsaa- sodka 
he-obl-gen son Ram twenty year-gen boy 
‘His son Ram was twenty year’s old.’ 





3. gar-a-ki aali_—giiji_ ~nagi raami kuuda aaygimoo(r)-ni vaari ka-tt-o kaffi-gaari 
home-obl-loc servant ew with Ram also body bend-cpm work do-RP hard-d.n 
‘Ram used to work hard with the servants of his house.’ 


4. raama-ki yaa varsa yugaadi naggi laik-a soodu sa-nni vaydiki kor-ka 
Ram-dat this year new year day near good- girl see-cpm wedding do-aux 
‘This year a good girl should be seen for Ram around the new year festival, and his wedding 


should be done.’ 


5. muni lokmu gowda ni alooc-ni ke-l-i 
COMP Lokmu Gowda erg think-pt-agr do-inf-pl-agr 
Lokmu Gowda thaught like this.’ 


6. e-jji bagge putt-a-ki/nagi vicaari ko-nni  oppisi-l-o 
this-gen-emph about son-obl-acc enquiry do-cpm convince-pt-agr 
‘He discussed about this matter with his son and convinved him.’ 


7. puttige gurkaari puttu. gauda duuvi caluve 
aplace leader Puttu Gowda daughter beautiful 
‘The daughter of Puttu Gowda, the leader of Puttige is beautiful.’ 


8. saula  varfa_ siitamma-ki — ghar-a hogs-uni —_ge-ce muni nirdhaari ke-l-a 
sixteen years’ Sitamma-acc home-dat enter-cpm take-cpm COMP decision do-pt-agr 
‘It is decided to arrange the marriage of that sixteen years’ old Sitamma wth Ramu.’ 

9. soodu ningu-ki sed-ya- abbu lokmu gowds maamu mallu gowdo_baarsar-l-e 
girl ask-dat? boy-obl-gen father Lokmu Gowda uncle Mallu Gowda start-pt-agr 
‘The boy’s father Lokmu Gowda, uncle Mallu gowda started to ask the girl for marriage.’ 

10. aniya  sed-ya__— doosti_—doogi_ daan-a sed-ya-nagi __ baarsar-l-e 





* /mudi/ is a measure of approximately 42k.g.of grain. Lokmu Gowda had a paddy field, where he used to saw 420 
k.g. of paddy. 
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and boy-obl friend two person-pl boy-obl-loc _ start-pt-agr 
‘And, two friends of the boy also started with him.’ 


. tenna sed-ya_ idl-abbu lokmu gowda sanno_ bhaavi t-ingaa a-ll-o 


then boy-obl small-father Lokmu Gowda younger brother there  be-pt-agr 
‘Then the boy’s younger uncle, Lokmu Gowda’s younger brother came there. 


praayi da-ll-e subbu  gavda-ku— lokmu —_gowda-ni__baarsar-ku__ saang-l-e 
Age _be-pt-RP Subbu Gowda-to Lokmu Gowda-erg start-to say-pt-agr 
‘Lokkmu Gowda told the aged Subbu Gowda to go with them.’ 


. apar-na  yuvaki doosti-nagi praay: da-ll-e subbu = gavda-ku 


self-gen young friend- with age be-pt-RP Subbu Gowda-to 
“But Ram was not happy to take this aged uncle along with his young friends.’ 


. @ppu-ni gii-ni_ — -voy-se_raama-ki_ khusi naa- da-ll-e kaarani raama-ni_ saang-l-e 


call-cpm take-cpm go-vn Ram-to happy neg-was reason Ram-erg  say-pt-agr 
ROT Sulit ks icieisavis. dco id Fro this reason he said.’ 


ami-tti ittu daani as-tana = t2_ __ kale-ki_ — bhaarsar-ko 
we-emph thismuch people be-temp he what-to go-mod 
“Why should he come when we people are enough in number?’ 


poyst vaati somk-u-ki_ koajfti ammi puro muni saang-uni somk-unuu so-||-€ 
far way walk-inf-to difficult we enough COMP say-cpm_ walk-cpm-emph leave-pt-agr 
‘It is far away place, Difficult to walk, we are enough,’ having said this, he left.’ 


puttige gurkaari puttu. gavda_ saagvalidaari nuu 
aplace leader Puttu Gowda farmer neg. 
‘Puttu gavada, the village leader of Puttige was not an agriculturist.’ 


dal-tar-I idle —_matta_ yappari-vaivaafti davar-uni a-ll-a 
become-conc small level business-eco keep-cpm _ be-pt-agr 
‘But was managing with a small business.’ 


ta-ge antastu lokmu — gowda__antasta-ki_ kvaayi une naa_ ac-ll-e 
he-obl-gen status Lokmu Gowda status-to what less neg _be-pt-agr 
‘His status was no way lesser than the status of Lokmu Gavada.’ 


sayr-I daa-v-ni___e-ll-e-n-ki takki sammaani kar-u-ki saaddi_—_a-ll-o 
guest-pl be-inf-cpm come-pt-agr-pl-dat suitable honour do-inf-dat possible be-pt-agr 
‘He was capable of honouring the guests who visit him in a suitable way.’ 


tafe daa-vni a(m)pn-a daavka da-ll-e —hagf-a_ulk-u-ni_ bas-uni_ ge-ll-o 

so be-cpm self-obl wanted be-pt-agr all-obl call-cpm sit-cpm go-pt-agr 
‘So, having invited the people whom he wished to be there, he was sitting there.’ 

raami kassye-yi ap(m)n-a du-ye-ki sama da-ll-o_ — sada muni da-l-a 
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eu 


28. 


ok 


30. 
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32% 


33: 


Appendix 


Ram how-emph self-obl daughter-obl-dat suitable be-pt-agr boy COMP be-pt-agr 
‘He decided that, any how the boy is suitable to his daughter.’ 


tari saagvali — gar-a siitamma-ki div-nki ta-ka manni naa 
conc agriculture home-obl-loc Seetamma-ace give-to he-obl-dat wish neg 
‘But he did not wish to give her to the farmer’s family.’ 


kitte mule-ri saagvali gar-a vaari sadi aha 
why say-if agriculture home-obl work more be-pr 
‘Because the work is more in the farmer’s house.’ 


a(m)pn-a duuvt tasse kade  vass-uni_ kafti pad-se puttu. gavada-ki daavka naa 
ref-ob! daughter such place go-cpm difficulty fall-vn puttu gavda-to wanted-neg 
‘Puttu gavada did not wish his daughter to suffer by going to such a place.’ 





puttu. gavada-ni apl-e  payki raaybhaari kufjappa gavada-ki_ ulke-y-ni_a-|[-0 
puttu. gavda-erg ref-gen among mediater | Kushtappa gavda-to call-cpm bring-pt-agr 
‘Puttu Gowda called the mediater Kushtappa Gowda.’ 


kuffappa —_ gavada vaydike  vicar-a-ki_ nissiimi 

Kushtappa gavda marriage matter-to expert 

‘Kushtappa Gavada is expert in marriage matters.’ 

vaydik-e sombandi daavka-ci — da-l-e-ri davka_ vajje-ni _ ka-tt-a 

marriage-obl relation | want-emph be-con wanted like-inst do-pr-agr 

‘If the marriage relation is needed then he will do as it will deffinately happenes.’ 

naki da-l-e-ri naki vajje-ni— ka-tt-a ~— fakuni___ tantri gotti —a-ll-a 

neg be-con neg like-inst do-pr-agr Shakuni technique know- be-pt-agr 

‘He knew the techniques of making it even impossible if it is not needed.’ 

ii sombandi kyaay-iikonni cukk-unt soodi tu-kka ood: udigre ditta 

this relation | whatemphdocpm miss-cpm leave you-dat big gift give-pt-agr 
‘Some how you plan so that this marriage will be cancelled. I will give you a big gift.’ 
muni kuffappa gavada-ki_ — gurkaari puttu gavada-ni guff-a bhittari nimg-uni gell-e 
COMP Kushtappa Gavda-to leader Puttugavad-erg secret in say-cpm go-pt-agr 
‘Said Puttu gavada to Kushtappa gavada secretly.’ 

vaaydik-e ullone- _— gillone furu  da-ll-e 

marriage-obl-gen speaking ew start become-pt-agr 

The talks about the marriage were started.’ 

Jed-ya-ki ani fed-ya-ki_ bar-ini —_a-ll-e-ké soodu oppigi da-ll-eyi 
boy-obl-dat and boy-obl-  side-loc be-pt-agr-dat girl agree? become-pt 

‘The boy and the boy’s side people agreed to select the girl for marriage.’ 

puttu gavada-ni_ di-ll-e-ri_ siitamma-ki_ raama-ki dhaari ott-uni gee-ce muni __nifcayi da-ll-e 
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Appendix 


Puttugavad-erg became-if sitamma-acc Ram-dat flow pour-cpm take-vn COMP decide became 
‘Puttu Gowda decided to take sitamma for Ram, if they give her in marriage.’ 


ta-ddakni raaybhaari kuftappa gavada-ni sangi-ile 
that time mediater Kushtappa gavda-erg  say-pt-agr 
Then the head Kushtapa Gowda said, 


ti-y-ge sambanduu daayvili soodu_ di-yy-eti 
you-obl-gen relation O.K. girl give-inf-imp 
“Your relationship is O.k. for us. We can give our girl to you.’ 


da-ll-e-ri a-y-ge eeki savaali  tumi_ sviikaari  kar-ko? 
be-pt-cond we-obl-gen one challenge you accept  do-asp 
‘But you have to accept a chaalenge posed by us.’ 


t-a-jje-ri tumi ge-dd-uni ammi_ sop-l-e-ri a-yge sooda-ki tum-ka_ di-tt-ayi 
that-obl-gen-loc you  win-pt-cpm we defeated our girl-acc you-dat give-pr-agr 
‘If you win and we defeat the challenge, we will give you our girl.’ 


savaali ko = mv-li-e-ri khund-e-dhori ko-nt  tandl-a mudi band-uni di-v-ko 
challenge what say-pt-con* husk-obl-rope do-cpm rice-of* bundle tie-cpm  give-asp 
‘Ths challenge is that, you have to make a packet of 42 k.g. of rice by tying it with a rope of husk.’ 


savaali itle-fi muni raaybhaari kuffappa_ gavada-ni — sangi-ilya 
challenge thatisall COMP mediater Kushtappa gavda-erg  say-pt-agr 
‘The challenge is only this much,’ said the raybhari Kushtappa Gowda.’ 


yaa aik-l-e sed-ya __ kade-y-ki_ bodiki wuuni_ da-ll-e 
this hear-pt-RP girl-obl side-pl-dat —_ head hot __ be-pt-agr 
‘Hearing this, the boy’s side people got their head hot.’ 


khund-e nimitti kasani abba dhari tayaari ka-cce 
husk instr how O rope prepare do-vn 
‘O! How to prepare the rope out of husk. They were worried.’ 


kittu bodiki dhau-nda-l-tari —_uttari_—_hola-ni? 
haw much head run-caus-pt-conc answer _ strike-neg 
‘The answer was not struck to our brain.’ 


tun-ge yaa savaal-a-ki javaabi —ay-ge kade naa 
you-obl-gen this challenge answer we-obl-gen loc neg 
‘We do not have answer for this question.’ 


45. yaa soodu nuu da-ll-e-ri ann-eeki soodu_ say-ya 


: /karko/ and /karka/, /divko/ and /divka/ are freely varring forms. 

3 Conditional /taari/and concessive/tari/ markers are freely varring in kunbi tounges. 
* Many a time oblique form itself will function as a case marker. 

5 This verb is directly borrowed from Kannada. 
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this girl nu become-pt-cond other- one girl see-imp 
‘If not this girl, let us see another girl.’ 


46. muni haggfti uff-unt vaapasi ge-ll-e 
COMP all got up-cpm back go-pt-agr 
‘Saying this all of them got up.’ 


47. manni naa ac-ll-e sambandi — suk-l-e — muni sooq-a° payki-le khufi-ri __pa-|l-e 
wish neg be-pt-agr relation miss-pt COMP girl-obl among-RP  happy-loc fell 
‘The people of gir’ls side were happy for not getting entangled with this un wanted relationship.’ 


48. seed-yaa kade-le kompadavu vaapasi  gee-l-e 
boy’s side-gen kompadavu _ return go-pt-agr 
‘The boy’s side people returned back to Kompadavu.’ 





49. ti-n-ge bav-l-e sundi-ki  so-nni ge-ll-e vaart kofe da-ll-e 
he-pl-gen fade-pt-agr face-acc see-cpm go-pt-agr work what become-pt-agr 
‘Looking at the faded faces of those people “What is the result of the work you went? 


50. soodo’ da-ll-ii seedi  da-ll-11 muni ningi-l-ya 
boy become-pt-agr girl become-pt-agr COMP = ask-pt-agr 
‘Is it boy or girl? The people asked. 


51. te-kka lokku gavada-ni_— ge-ll-e_ ——-vaar-ki_ ~—s soodu_ da-ll-e 
he-obl-dat Lokku Gowda-erg  go-pt-agr work-loc girl become-pt-agr 
‘For that Lokmu Gowda answered. The work changed as girl only.’ 


52. sood-a  kade-ni_ning-i-la___savaal-aki_—_uttari_ divnoddani sott-uni vaapasi illo 
girl-obl side-erg ask-inf-RP question-to reply give-neg defeat-cpm return came 
“We came back getting defeated by not answering the challenge given by people of the girl’s side.’ 


53. muni  saang-uni bodiki khaali ko-nni  jagli-ri bos-i-l-o 
COMP say-cpm head down do-cpm verhanda-on _ sit-inf-pt-agr 
‘By saying this he sat on the verhanda putting his head down.’ 


54. esse savaali — suntne-kki_ subbu gaavada bhaarii jaani 
this type challenge solve-loc subbu gowda very smart 
‘Subbu gavada was very smart in solving these types of challenges.’ 


55. tan-ki Joori raagi e-Il-9 
he-obl-dat verymuch anger come-pt-agr 
‘He got very angry.’ 
56. ma-kka odda-ni appu-ni — gii-ni ge-ll-e-ri tenka soma dalle uttari — di-tto-lo 





* /soodo/ is boy and /sood-ya/of the boy in Udupi district. 
This is the cultural meaning. /boy/ means success and /girl/ means defeat. 
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I-obl-dat -erg call-cpn take-cpm go-pt-con them suitable answer gave-RP 
‘I would have given them a suitable answer if I was taken there along with you.’ 


57. tummi-gaa_tangegegal-anna_ bodsya-ki da-yiti 
you-Q old cooked rice _eat-to be-pr 
‘Is it you? You can be useful only to eat old rice.’ 


58. anta bhaar sarayi puttige-ki — vas-yei muni sang-l-a 
now out start puttige-t-dat go-1“ imp COMP say-pt-agr 
‘Now get ready to go to Puttige.’ 


59. bhaairi a-lla te-yka —haggi_ ghar-a hokku  son-na___taani_ bhaairi sarey-la 
out be-pt-RP they-dat all home-loc enterto leave-neg neg out pt-agr 
‘He made them to get ready to go to Puttige and did not allow those people to enter the home.’ 


60. subbu gavada-ni  eeki saani kainke-ki dova-ni — gii-ni — tey-ge-nagi seer-uni_ gello 
Subbu Gowda-erg one pan arm-loc  put-cpm have-cpm their-near join-cpm went 
‘Subbu Gowda kept a holed winnowing pan under his arm and reached their house.’ 


61. ese bhaarsarle sed-ya  kade-kki fubhi fakuni da-ll-i 
got out boy-obl side-dat aspecious omen become-pt-agr 
‘The people of side who got out in this way has observed some good omens.’ 


62. koftige kade-ki® soomi ambaa_ minati  as-a 
cow shed __ side-loc name ofacow call say-ite be-pr 
‘The cow Somy called from the cow shed.’ 


63. lokmu gavada_ baayli timmi _kodappaana-ni udiki _ gii-ni edra-tani i-ll-i 
Lokmu gavada wife timmi por—inst water take-cpm front-abl come-pt-agr 
‘Lokmu Gowd’a wife Timmi came in front of them, with a water pot.’ 


64. tii ee-v-kuu yaa _ haggatti hittili dattu-kuu soma da-l-ye 
she come-to these all backyards cross-to right become-pt-agr 
‘Right then they crossed the backyards of their house.’ 


65. subbu gavada-ki ante ontye — dayri da-l-¢ 
Subbu Gowda-dat now double courage become-pt-agr 
‘Subbu Gavda got a little more courage now.’ 


66. haggaffi putge-ki — vas-uni poyle-taani sooda-kade haggajti vaapaasi da-ll-e hemme-ni alle 
all puttige-to go-cpm first-from _ gilr-side all return _be-pt-agr pride-inst pride-inst 
‘Every body were in a happy mood of sending the boys side people back.' 


67. aple-ku apsu-ni hogals-uni — gii-ni Khufi-ni alle 
sel-dat self-erg praise-cpm take-cpm happy- were 
‘They were praising each other.’ 
68. sooda-kade punaha e-ll-e sa-nni_ekrasi_ ~—haggai sappe_ da-ll-e 


/ki/performs of various cases- dat, locative 
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gilr-side again come-pt-agr sce-cpm one heap all dull become-pt-agr 
‘They became dull by looking at the boy’s side people again.’ 


da-ll-e-ri seeq-ya_ kade-ki_ satkaari ka-nnatani vidhi naa 
become-pt-cond boy’s side-dat treat do-without way neg 
‘Even then there is no other way other than treating them.’ 


haggatta ulk-oni bas-uni — ge-ll-a 
all invite-cpm sit-cpm  go-pt-agr 
‘All are invited inside and asked to sit.’ 





71. gyoodi uddikt paani poppal[-e samaani da-ll-e 
jiggery water betelleaf betelnut — treat be-pt-agr 
‘They got the tradional treat of jagery, water and the betel leaves with betel nuts.’ 

72. oyle-ni subbu  gavada-ni fendi eeki pufti mek[-uni  gaanti gaa-ni_— ge-ll-i 
over-by Subbu Gowda-erg hair one time open-cpm knot put-cpm go-pt-agr 
‘Over than Subbu gavda spread his hair and put a knot again.’ 

73. ani sood-a  kade-ki uddeefis-uni __uley-l-a 
and girl-obl side-to address-cpm _ speak-pt-agr 

74. svayrya-ntoo khund-e-dhari_ ka-nitandl-a_— mudi’ band-uni_divunki ammi tayyaari 
relatives-voc husk-obl-rope do-cpm rice-of'? bundle tie-cpm  give-to we ready 
‘O relatives, we are ready to pack the rice with the rope made of husk.’ 

75. tari khundi cendi kar-uki yaa -sanni’’ taani tummi uddiki ann-u div-ka 
but husk wet do-for this plate instra you water bring-cpm give-mod 
‘But you have to bring water in this hold plate.’ 

76. khund-e-dhari — ka-ni tandl-a mudi — band-uni_ ammi di-tt-ayi 
husk-obl-rope do-cpm_ rice-of bundle tie-cpm we give-pt-agr 
“We will make the rope of hesk and tie the bundle of rice with that rope.’ 

77. atvaa yaa saani-ki khundi gaa-ni —_ angla-ri dhari soo-nni ammi di-tt-ayi 
or this -to husk  put-cpm  courtyard-loc rope live-cpm we _ give-cr-agr 
‘Or, we will make the rope of husk and live on the courtyard.’ 

78. tumi ti dhari  uss-uni — guv-uni a-m-ka div-ka 
you that rope lift-cpm roll—cpm we-obl- dat give-asp 
“You have to lift it and roll it and give it tu us.’ 

79. tafi di-tt-aayi dall-eri tyaa dhar-e-ni_tandl-a mudi ami _ band-uni dittayi 





*/mudi/ is a packet of 42 kilo grams of grain. 
10 5 ' 4 - < 
Many a time oblique form itself will function as a case marker. 
11 Aan : . s chyna : 
/sanni is a plate like thing made of canes which has holes in it. It is used to separate paddy from sand. 
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80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


90. 


91; 


in that way give-pr-agr-be-cond that rope-inst rice-of bundle we tie-cpm give- 


‘If you can lift it and roll it, we will pack the rice inbundles.’ 


kafi saayg-a muni subbu  gavada-ni_ _ saang-l-a 
how about it tell-imp-pl COMP Subbu Gowda-erg tell-pt-agr 
‘Now tell, how about this? Asked Subbu Gowda.’ 


antye sood-a_ kade-kki kaffe kar-un-kuu  dek-ni 
now girl-obl side-to what do-cpm-to  seem-neg 
The girl side people could not do anything. 


saani-ki uddiki ad-si da-l- tari __—_—kassani 
pan-to water bring-vn be-pt if how 
How to bring the water in that holed pan 


atvaa saani-ki khundi gaa-ni — angla-ri namb-a-ki_ — sood-y-eti 


or pan-to husk  put-cpm_ courtiyard-loc long-obl-to leave-inf-per 


The rope can be left on the ground 


taffi so-[-yeri ti dhari vojje-ni dekka-ti soma 
like that leave-inf-con it rope like see-ite correct 
It may look like a real rope. 


da-l-tari tyaa dhari uss-uni — guv-y-sse a-saaddhi 
but that rope lift-cpm_ roll—inf-vn _ neg-possible 
‘It is impossible to left the rope and bundle it.’ 


puttu gavada_ raaybhaari kuftappagavad-a -ki — say-l-a 
Puttugowda kustappaGowda acc see-pt-agr 
‘Puttu gowda saw Kushtappa Gowda.’ 


. kuffappagavad-a_ sondi amf-a kali _ pi-ll-e vojje-ni — da-ni 
Kustappa Gowda face sour toddy drink-RP like-inst be-cpm be-agr 


Kustappa Gowda’s face turned into pale. 


kuffappagavad-a . ni — ante" mutt-uni e-tt-a muni 
Kustappa Gowda arg now _ urinate-cpm come-pr-agr COMP 


ASS-a 


bhaayri_ ge-ll-a 


out 


Kustappa Gowda went out saying that he will return after going to urinal. 


tafi tiggi-taani_ bay-l-e-ni_ ge-ll-a ankara tingt ~—ee-v-ni 
like that there from  out-from go-pt-RP now-upto there come-neg 


He never turned back. 


subbu gavada-ni_ ankara fendi sooni gaanfi gaa-ni 


ge-ll-i 


go-pt-RP 


Subbu Gowda-erg now-upto hair leave-cpm knot  put-cpm_ go-pt-agr 


Subbu Gowda again knotted his hair. 


Appendix 


sood-a kade so-tt-a-ll-e subbu gavada-ni_ camatkaar-a-ni  seed-ya kade gedda-ll-ya 
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Appendix 


girl side lose-pr-RP Subbu Gowda-erg miracle obl inst boy’s side win-pt-agr 
Girl’s side people defeated, boy side people won because of Subbu Gowda’s intelligence 


puttuu gavada-ni — siitamma-ki 


naa da-l-tari 
Gowda-erg siitamma-acc 


92. manni 
wish neg become-pt-conc  puttu 
raama-ki dhaari_ ott-uni di-Il-i 
give-pt-agr 


ram-dat 
Sitamma was given to Ram in marriage eventhough it was not their wish. 
93. siitamma  anta goov-a gar-akka — sukha-ni_ —assa 


Siitamma now husband-obl home-loc happi-inst _ is 
‘Sitamma is happy at her husband’s house now.’ 
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Coastal Karnataka has multitude of Dravidian and Indo-Aryan 
speech forms living side by side. It is a good field for a worker )| 
fave [Ulfcii(om cors\-r-lce]ame)an(e) ol(ex=iall cme 1nle [ete le-merelalcc lel situations, 
mutual borrowings, convergence features and language 
universals. Dr. Varija took the advantage of this linguistic 
diversity of her own locality and started working on that with all 
sincerity and devotion. Organisations like World Konkani Centre, 
have rightly entrusted her with research projects connected with 
these inter study of Dravidian and Indo-Aryan languages. 


Dr. Varija is attempting to write a descriptive grammar of Kudubi 
as per the principles of structural linguistics in three chapters on 
phonology, Morphology and syntax. When the dialects branch 
oli mmicelnaln (a\=mant=llam (clare lel-\e(-imincl-M\7-Uil-lle)a\-mole)tam iam elaleale}lele)y, 
and morphology and syntax are commonly noticed before one 


mumer-\aluc-rerele alice (<1/|a)i(cmsel] ave mre lare manrese)ace) (ele |(er<|imeial<lal@ (=. 


Kudubi also we find such free variations as noticed by Dr. Varija. 
AM aleseica\ehl/cldtcltlelalseelccmale)i(excrem ofe)taniamanre)se)ale)(ele|(erc\ microlens 
Iicewsye){=vert(e)ake)malelanleroim@elaleme|=)ale (<1 manl-li ccm (Ok-Uer-lallelel(-lmalelelg 


~ as wellas phonological features like nasalisation of vowels etc. 


Dr. Varija went to different remote villages and Kudubi colonies in 
the forest area lived with those speakers and recorded materials 
of their day to day life as well as social and cultural life. This can 
Tals} ©)[cemibleUleomcveyale)(-lesm Come [eM anle)¢omel-1-) OM al(OMcelelele)k-mliale(elicit(e 
and cultural life and discover various features related to contact 
situations. Scholars should be encouraged for such studies. 


It is hoped that this study will be a good contribution to 


dialectology, language contact, bilingualism and socio 
Have [Ulksjtlexse= ale mante\alals/@)iconiUlacalim@iantarcni(s)eke)aliae|elcitletce 


Dr. U. R UPADHYAYA 


WYAAWAVAISIAN Zo COlA] Cel O]C@ 


oN 
2G a ] ail as 





Dr. VARIJA N. 


oie le leks 


9382 


KONKANI LANGUAGE AND CULTURAL FOUNDATION 
WORLD KONKANI CENTRE, KONKANI GAON, 
SHAKTI NAGAR, MANGALURU - 575016 


